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BBEJIEHUE

AKTyajgpHOCcTh padorbl. Kak ormeuwaercs B [locranoBnenun
[Ipesunenta PecnyOnuku Y36ekucran Ne 1875 ot 10 mekabpst 2012 roma "B
pamkax peanuzanuu 3akoHa Pecryomukm Y306ekucran «O0 oOpa3oBaHwm» M
HanuonanbHOM mporpaMMbl 1O TOJATOTOBKE KaJpoB B CTpaHE CoO3/JaHa
KOMITJIEKCHAsI cHCTeMa OOy4YeHHs WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, HAlpaBJICHHAs Ha
dbopMupOBaHHE TAPMOHUYHO PA3BUTOTO, BHICOKOOOPA30BAHHOTO, COBPEMEHHO
MBICJISIIIETO  MOJPACTAIOIIETO  IMOKOJEHHUS, JalbHEUIIYI0  UHTETPaLUIO
pecnyOIMKd B MUPOBOE COOOIIECTBO", UTO MOJYEPKUBAET BAXKHOCTh U3YUYCHUS
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB KaK KOMITIOHEHTa ()OPMUPOBAHUS JUYHOCTH. DTO TaK¥KE
00yCJIaBIMBAET HEOOXOJUMOCTh TITyOOKOTO M3Y4YEHHUS BCEX YPOBHEH S3bIKA, B
NEPBYI0 OYEpeab JIEKCHYECKOr0 COCTaBa M HCTOYHHUKOB €ro IMOIOJIHEHHUS.
3aMMCTBOBaHUE SBJISIETCS OCHOBHBIM BHEITHUM HCTOYHHMKOB OOOTaIllCHHUS
CJIOBapHOr0 COCTaBa $s3bIKA. TECHBI KOHTAaKT HApOJI0B, 3HAKOMCTBO C WHOU
IMBWIM3ALMECH BJeYET 3a COOOM S3BIKOBOM OOMEH Ha YPOBHE CIIOBAPHOIO
coctaBa. C(Cpa3zy OTMETUM, 4YTO CJIOBAa HMHOCTPAHHOTO IPOUCXOKICHHUE
MOSIBJISIFOTCS B SI3bIKE KaK CJIEJICTBUE HE TOJBKO KYJIBTYPHOTO B3aUMOJACHCTBUS,
HO U TIOSBJICHUS B JKU3HU OOIIECTBA HAYYHBIX M TEXHUYECKUX HOBIIECTB,
UCIIOJIb30BaHUE KOTOPBIX MPUBOJUT K 3aUMCTBOBAHUIO COOTBETCTBYIOIIEH
HAay4YHO-TEXHUUYECKON TepmuHoioruu. [Ipoucxonsiire B 0O1ECTBEHHON XU3HU
W3MEHEHHSI TPUBOIAT K TOSBJICHUI0O HOBBIX CJIOB, KOTOpBIE 3a4acTylo
CTAHOBSITCSl TOCTOSTHUEM MHOTHX SI3bIKOB. DpaHIly3CKUM SI3BIK B JIAHHOM CJIydae
HE SIBJISIETCSA UCKIIIOUEHHUEM.

Craryc 3aMMCTBOBaHMII BO (PPAHITy3CKOM S3bIKE B 3HAYUTEIHHOU
CTENEHU OCOOBIM, Tak Kak JeKcuyeckas ©0a3a (paHIy3CKOro si3bIKa
HEOJHOPOJIHA — BYyJIbrapHasi JaTbhlHb, KEJIBTCKUE U TEPMAHCKHE SI3BIKH
MOCIYKWJIA €ro OCHOBOMW. [Ipu 3TOM B psifie ciiydaeB CTAaHOBUTCS BO3MOKHBIM
BBIICIUTh BO (PaHI[y3CKOM 3aMMCTBOBAaHUS M3 KJIACCHUYECKOW JIaThIHM,
HampuMep B cpefHe-PpaHIly3CKUNA TEPHOJ], KOTJa MPUHIINIHAIBHO BO3MOKHO

pa3rpaHU4MTh JIEKCUYECKYI0 M TpaMMaTHYECKyI0 CUCTEMY (pPaHIy3CKOTO U
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7aTeIHA. OTKPBITBIM OCTAETCS BOMPOC O MPABOMOYHOCTH U HEOOXOIUMOCTH
HIMPOKOTO UCIIOIb30BAHUSI 3aMMCTBOBAHUM, KOTJla BO3MOXHO OOpalieHue K
BHYTPEHHUMHU HCTOYHHMKAM OOOTallleHUsI CIOBApHOTO COCTaBa  fA3bIKA.
OroBopuMmcsi cpa3y, YTO JaHHBIE BOMPOCHI TPEOYIOT OTICIBHOTO, OoJiee
NoJIPOOHOI0 PacCMOTpPEHHUsA, TeM 0oJiee, YTO OHU 3a4acTyl0 3aTparuBaroT He
TOJIBKO YHCTO JIMHIBUCTUYECKUE, HO U SKCTPATTMHTBUCTUUECKUE (DaKTOPHI.

B nanHoif paboTe MBI CKOHIIEHTPUPYEMCS Ha MEXaHU3MaX W TPUHITAITAX
BXOJKJICHHSI THOCTPAHHOTO CJIOBA B CJIOBAPHBIN COCTaB (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA. A
MMEHHO Ha CEMAaHTHYECKHX TpaHCHOpMAITUIX, KOTOPBIC JICKCUYCCKAsT €IUHUIIA
npeTepneBaeT B mpoiiecce 3auMCcTBOBaHUs. OUYEeBUAHO, YTO 3aUMCTBOBAHUE HE
MOKET OBITh YNCTO MEXAaHMYECKUM IMPOIIECCOM. 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO BXOJUT
B CJIOBAPHBIN COCTaB SI3bIKAa PELMIMEHTA U, CIEAOBATEILHO, aAaNTUPYETCS MO/
dboHeTHUECKME W TpaMMaTUYeCKUe IpaBWja JaHHOTO s3bika. [lpu sToM,
CEMaHTUYECKUA O00bEM 3aUMCTBYeMOW JIEKCMUECKOW €IUHUIIBI  TaKKe
U3MEHAETCS, 4Yallleé BCEro B CTOPOHY CYXEHUS WM JaKe CMEIICHHUS.
Manon3y4yeHHOCTh JaHHOTO acleKTa UM €ro 3HAYMMOCTh B paMKax H3yYCHHs
CJIOBapHOTO cocTaBa (PaHIy3CKOTrO $3bIKa, BO-MHOI'OM, OIpEAeiuia BbIOOD
TEMBbI UCCJICIOBAHUS.

3anMCTBOBaHUE CJIOB BO (DpaHIy3CKOM SI3BIKE TMPEACTaBISET COOOM B
HACTOSIIEe BpeMs aKTUBHBIA Tporiecc. [IOMMMO MCTOPUYECKU CIIOKHBITHUXCS
SI3bIKOB-"TOHOPOB", TaKUX KaK KJIACCHUYECKHE S3bIKM — JIaThIHb U T'PEUYECKUM,
dbpaHIy3CKUi S3BIK YacTO oOpariajics U oOpaiaercs: K cloBapsiM T'epMaHCKHUX
SI3BIKOB, B TIEPBYIO OYEPEIbh HEMEIIKOTO W aHTIUHCKOTO, K OJM3KUM POMaHCKUM
S3bIKaM; TIOCJICAHWE JIBAa CTOJICTUS OOO3HAYMIM W WHBIC HAMpaBICHUS —
CIIaBSHCKHE S3BIKH, B TIEPBYIO O4YEpEIb PYCCKUI, BOCTOYHBIC SI3BIKH, CPEIU
KOTOPBIX apaOCKHil 3aHMMAaeT IEPBOE MECTO, U MHOTHE Jipyrue. Kak Mpl BUaNM,
MpoIlecC 3alMCTBOBAaHUSI — TIOCTOSIHHBIM, a CIeJOBaTeIbHO OH TpeOyeT
MOCTOSIHHOTO K ce0e BHUMAaHHUS CO CTOPOHBI JIMHIBUCTOB. JIeKCMKa — caMblil
MOJBW)KHBIA DJIEMEHT SI3BIKOBOW CHCTEME, U M3MEHEHHWE B HEM IPOUCXOJIAT

nocTossHHO. [Ipu 3TOM 0cO0Or0 BHMMaHUS U MOAPOOHOTO M3y4YeHUs: TpedyeT
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aHaJu3 MEXAHU3MOB "yCBOCHHUS" MHOSI3BIYHBIX CJIOB. B JIEKCHKOJIOTUU JOBOJIBHO
MOAPOOHO HW3YYAIOTCSd HMCTOPUYECKUE ACIEKTHl 3aMMCTBOBAHUS, ATHUMOJIOTHSI
ClOB, c(epbl 3aUMCTBOBaHHUS. OJTOMY TMOCBSIIEHA YacTh JaHHON pPaOOTHI.
OnHako B MEHBIIEH CTENEHU OCTACTCS M3YYEHHBIM MPOLECC CEeMaHTUYECKOM
ACCUMWJISIIUU  3aUMCTBOBAHHBIX CJOB BO (PPAHIy3CKOM S3BIKE, TO €CTb
U3MEHEHUE CEMaHTUYECKOT0 00beMa 3aMMCTBYEMOM JIEKCUUECKOU €TUHUIIBI.

OO0bekT ucciaenoBanus. B ganHOW paboTe 0OBEKTOM HCCIEAOBAHUS
SBJIIIOTCSL  JIGKCUYECKHE EAWHUIBI  (DPAHI[y3CKOrO sI3bIKA HMHOCTPAHHOTO
MPOUCXOKICHUSI. PaccmarpuBas HUCTOPUYECKYIO 00yCIIOBIIEHHOCTD
3aMMCTBOBaHUN WHOCTPAHHBIX CIOB (PAHIY3CKUM S3bIKOM, MbI MPUBOJIUM B
npumep cdepbl 3aUMCTBOBAaHUSI, KOTOPbIE BapbUPYIOTCS B 3aBUCHUMOCTH OT
KaXJIOr0 KOHKPETHOTO s3bika. [Ipu ATOM NpPUBOASTCS HPUMEPHI HE TOJBKO
CaMHUX 3aMMCTBOBAaHUN HEIMOCPEACTBEHHO, HO M KaJ€K, KOTOPBhIE MOKHO
ONPENIENIUTh, KaK CIy4an ''CEeMaHTUYECKOrO 3aMMCTBOBAHUA'", BE/lb B MOCIIETHEM
Clydae SI3BIK-PELUIICHT MPU TMOMOIIU COOCTBEHHBIX JIEKCUYECKUX CPEJICTB
BOCIIPOU3BOJUT HHOSI3BIYHYIO JIEKCHYECKYIO E€IMHUILY, YTO TOXE SBISETCS
MPUMEPOM 3aUMCTBOBAHHUSI, KOTJa BOCIPUHHUMAETCS TOJBKO CEMaHTHYECKas
COCTaBJISIFOIIAs, a HE 3ByKOBas U rpaduueckast GopMbl.

IIpeaMeTom uccieoBaHMs B JaHHOM pa0OTe SBISETCS CEMAHTHUUECKHIM
o0beM 3auMcTBOBaHMS. OTMETUM, YTO CPEIM 3aMMCTBOBAHUM MOJIABJISIIOIIEE
OOJBITMHCTBO OTHOCHUTCSI K CYIICCTBUTEIBHBIM, YTO JIOTHYECKH OOOCHOBAHO.
[Tocnenyromee  ciIOBOOOpa3oBaHWE, B  YaCTHOCTH  QIbEKTUBAIUS WM
BepOanu3anus, MPOUCXOJIAT 1o HOpMaM yKe b paHIy3cKOro
S3BIKA.CJIEIOBATEIbHO, B JaHHOW paboTre ™Mbl oOpaijaeM BHUMaHHE Ha
MPUHAJJICKHOCTh 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBAa K TOW WM MHOM YacTH peyu H
M3y4aeM IMyTH HOBOTO CJIOBOOOpa30BaHUSI.

Heam uW 3agaum  HCCaeA0BaTeNbCKOM padoTbl. Jlaxke s3bIKW,
MpUHAJIEKAIIME K OJHOW SI3BIKOBOM TpyIEe, HANpUMEP POMAaHCKHE,
OTINYAIOTCA B (DOHETUYECKOM TUTAHE, PA3HITCS HA YPOBHE TPaMMATHUKH. DTO

pas3inuuc YCYFY6JI$I€TC}I €CJIn Mbl UMECM ACJIO0 C A3BIKAMH OTHOCAIIMMHCA HE
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TOJNBKO K PA3UYHBIM SI3BIKOBBIM TpyNaM, HO U K PA3JIUYHBIM SI3bIKOBBIM
tunaMm. CregoBaTeNbHO, CIIOBO HE MOXET MPOCTO MEXaHMYECKU TEpedTH u3
OJIHOTO sI3bIKa B Apyroid 0e30 BCAKMX H3MEHEHMH. 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO B
MEPBYIO OYepeh NMpeTepIieBacT N3MEHEHNs (POHETUYECKOTO XapakTepa — Jalie
BCET0, €ro NPOU3HOILIEHUE aJaNTUPYeTCsl TMOJ HOPMBI  (DpaHIly3CKOM
dboneTnueckoil cucrembl. Bo3mMoxkHO u3MeHeHue opdorpaduu — B MEHBIIEH
CTETICHU, €CIU SI3BIK-JOHOP HCMOJB3YeT JIATUHCKYIO Tpaduky, H B
00s3aTEIbHOM TOPSIIKE, €CIIM HUCIOJIb3yeTCsl Jipyras rpaduka, Hampumep
KUpWJUIHIa. B mocnenneM ciyyae, yamie BCero (ppaHIly3CKUi sI3bIK UCIIOJIb3YET
dboHeTnuecKui MpUHIUN HanucaHus. Ha 3ToM ypoBHE BO3HHMKAE€T MHOXECTBO
npo0jeM — MHOTHME 3BYKM HE XapaKTepHbl s (paHIly3CKOro s3bIKa,
IIPUMEHSIIOTCSI WHBIE INPOCOAMYECKHE IpaBwia W T.I. Cleayromuy dram —
rpaMMaThyeckasi acCUMWISIUS, T.€. OIpEAesieHHe CIOCOO0B BBIPAKECHHUS
rpaMMaTHYECKUX KaTEropui, MPHUCYLIUX CJIOBaM BO (PaHI[y3CKOM S3BIKE.
3auMCTBOBAaHHbBIE  CJIOBAa ACCUMIIMPYIOTCS CEMAaHTHYECKH, OHHU CaMHu
CTaHOBSITCS CJIOBOOOpA30BaTENbHOM 0a30if - Ha OCHOBE CYIIECTBHTEIbHBIX
oOpa3yloTcs mOpuiaratelibHble, TJlarojibl. B mpounecce 3aMMCTBOBaHUSA
MHOSI3IYHOE CJIOBO HE BCErJa COXPAHSIET CBOE CEMAHTUYECKOE 3HAUYCHHE
HEU3MEHHBIM, YacTO TMOSBIISIIOTCS HOBbIE KOHHOTAaTUBHBIE OTTEHKHU. Takum
0o0pa3oM, BBIIIENEPEUUCTICHHBIE MPOOJIEMbl U ONPEASTUIN OCHOBHBIC IEIH U
3alayd  JTaHHOW pa0OThl — aHajdu3 CEMAaHTUYECKUX W3MEHEHUN, KOTOphIC
MpeTeprneBaroT 3auMCTBOBAaHHMS BO (paHIy3CKOM si3bike. VIMEHHO JaHHBIC
W3MEHEHHUS U MPEJICTABIISIOT CO00M MPOIEeCC aCCUMUIISIIUN 3aUMCTBOBAHMM, TakK
KaK TO3BOJISIIOT MHOSI3BIYHBIM CJIOBAM CTaTh IMOJHONPABHBIMU JIEKCUUECKUMHU
CAUHUILIAMHU  sI3bIKa W (QYHKIIMOHUPOBATh TakKXe KakKk M CJOBa HCKOHHO
(b paHITy3CKOTO MPOUCXOXKICHHUS.

Hayunass HoBu3Ha. lccienoBaHue 3anMMCTBOBAaHHBIX JIEKCHUYECKHUX
€IMHMI] Yalle BCEro OrpaHUYMBAETCA YTOUHEHHUEM €€ STUMOJIOTMH U BPEMEHHU €€
MPOHUKHOBEHUSI B SI3BIK-perUnueHT. B maHHoOil paboTe MBI BIEPBBIC

oOparaemcs K JIeTaJIbHOMY aHalIM3y CEMaHTUYECKUX TpaHChOpMalHii, KOTOphIE
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[IPETEPIIEBAIOT JIEKCUYECKUE €IMHUILIBI, 3aMMCTBOBAHHBIE B CIOBAapHbI COCTAaB
(bpaHITy3CKOTO S3BIKA.

I'mnore3a mccjieoBaHUs 3aKIIIOYAETCSA B CIEAYIOIIEM: Mbl HAMEPEHBI
paccMOTpeTh U JI0Ka3aTh, YTO CEMAaHTHYECKUE TpaHC(hOpMaluu HEH30EKHBI B
Mpoliecce 3aMMCTBOBAHUS U SIBIIIOTCS €r0 aTPUOYyTOM.

AHaJIN3 JUTEepPaTypbl MO TeMe HCCJeI0BAHMs, B YAaCTHOCTH padoT
TaKUX BUJHBIX JHUHTBUCTOB-HCCIEAOBATENICH JIEKCUKH (DPAHIY3CKOTO SI3bIKA KaK
3.H. Jlesut, B.I'. I'ak, H.II. JlonatHukoBa, H.A. MoBImoBu4Y 1 Jp., a Takxke
COBPEMEHHBIX MCCJIEIOBAHUI, B TOM YMCJIE U HAa MAaTepUaje aHTJIMUCKOTO SI3bIKa
(Cnoboxannna H.A., CeemnukoBa M.W. u 1p.), 1an BO3MOXKHOCTh HE TOJIBKO
COCTaBUTh TEOPETUYECKYIO 0a3y JaHHOIO MCCIEAOBAHUSA, HO U OIPEAEIUTH
HaIlpaBJeHUE COOCTBEHHOI'O HAyYHOI'O IMOUCKA.

Metoabl mucciaenoBanusi. B xozxe wuccinenoBarenbckoil paboThl 1O
JTAHHOM TeMAaTHKE MBI C CAMOT0O Haydajia 00pamaiuch K KOHKPETHBIM S3bIKOBBIM
IpUMeEpaM 3alMMCTBOBAHUSI C LEJBI0 MX Mocienyroniero ananusa. [1ogo0HbIi
HOJIXO0J] K MaTepually Onpeneiansl U BHIOOp METOAA UCCIEI0BATENbCKON pabOoThI
— UWHIOYKTUBHBIK MeTOoJ. B OOJBIIMHCTBE CiydyaeB MBI paccMaTpuBaeM
KOHKPETHBIE SI3BIKOBBIE MPHUMEPBI U OTCJIECKHUBAEM KaKW€ MMEHHO W3MEHEHHS
OHM TIPETEPIEBAIOT Ha YypOBHE (POHETUKH, TPAMMATHKH W CHUHTAaKCHCa B
npoliecce afanTaluuy K HopMaM (hpaHIly3cKoro si3bika. PaccMoTpeHune peanbHbIX
OpPUMEpPOB TIO3BOJISAT CHAENaTh BBIBOJ O Hauboiee TUIMUYHBIX MpHEMax
ACCUMUJISIIUU MHOSI3BIYHBIX CJIOB BO (PpaHIly3ckoM si3bike. C Ipyroil CTOpOHBI, B
JIMHTBUCTUKE YK€ XOPOLIO W3Y4YeHbl OCHOBHBIE MEXaHHU3Mbl (HOHETUYECKHUX,
IrpaMMaTHYECKUX U CEMaHTUYECKUX U3MEHEHU, KOTOPBIE MTPETEPIIEBAIOT CIIOBA.
Takum 00pa3zom, Mbl 00paIIaTUCh U K AEAYKTUBHOMY METOJY, ONUPAsICh HA yXKe
W3BECTHBIC JIMHIBUCTUYECKUE MPHUEMBI, BEJIHM TMOUCK KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX
npumepoB. [IpuMeHeHrne neAyKTUBHOTO METO/A ONPaBIaHO B MEPBYIO OYEPENb
IIpU U3YYEHUU NPUYUH 3aMMCTBOBAHUS, U B ATOM CIIy4a€ peajibHble IPUMEPHI
TOJIBKO TIOJTBEPXKAAIOT 3aKOHOMEPHOCTh pPAaHEE CHEIAHHBIX BBIBOJOB H

3aKJIFOYCHUM. HpI/I OTOM MbI HCIIOJB30BaJIM TaKXKEC MCTOJ KOMIIIICKCHOI'O
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aHajgu3a 3aMMCTBOBAHHUW, 4YacTO BCECTOPOHHE U3yyas OJHY JEKCHYECKYIO
CAUHUIY U C TOYKM 3peHUs (OHETUKU, W TpPaMMATUKU, U CEMAHTHKHU,
oOpaIasch ¥ K 3TUMOJIOTUH K chepaM yrnoTpeOaeHusI.

Teopernueckoe U MPpaKTHYECKOe 3HAYEHUE PAdOTHI 3aKIIIOYACTCS, C
OJIHOW CTOPOHBI, B YIJIyOJEHHOM M3y4YCHUH JIUHTBUCTHUYECKHX, B YACTHOCTHU
CEMAHTUYECKUX MEXAaHU3MOB aCCUMWJIALIMM 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHUECKHUX
€UHULl, C JPYrol CTOPOHBI, B BO3MOXKHOCTH NIPUMEHEHHS BBIBOJIOB H
MaTEepHUaIoB JAaHHOIO MCCJICAOBAHUS B paMKax MPENojaBaHUs TEOPETUUECKOIO
Kypca MO JEKCHUKOJOTUU (PPaHIy3CKOTO $3bIKa, a TaKXKe MpPU MOJATOTOBKE
KYPCOBBIX U BBIIYCKHBIX KBIM(UKAIMOHHBIX pPabOT M MarucTepCKux
JIACCEPTALIUM IO CMEKHOM TEMATHKE.

Crpykrypa pabGorbl. /laHHass mMarucrepckas IUCCEpPTalMsl COCTOUT U3
Brenenus, Tpex ucciaeaoBaTeabCKUX ri1aB, 3akiroueHus u bubmmorpadpun.

B I'maBe 1 "3amMmcTBOBaHME KaK BHEIIHUWA HCTOYHHUK IOIMOJHECHUS
CJIOBapHOro 3amaca (ppaHIly3CKOTO sI3bIKa" paccMaTpUBAETCS B IEPBYIO Ouepe/ib
CTaTyC 3auMCTBOBAaHMM KaK TaKOBbIX. JlemaeTcss OCHOBAaTENIbHBIM aHaJW3
3aMMCTBOBaHUN (PPaAHIY3CKOTO S3bIKa C TOUKH 3PEHUS MX MPOUCXOXKICHUS,
chep ymnorpeOneHus, MPUYMH W 3aKOHOMEPHOCTEH 3aMMCTBOBAHHUS TEX WIIH
HMHBIX JIGKCUUYECKUX eIUHUIl. OCHOBHOE€ BHUMAHUE YJIEIISETCS 3aMMCTBOBAHUSIM
U3 KJIACCUYECKUX S3BIKOB — JIPEBHEIPEUECKOTO U JIATBIHU, U3 POMAHCKUX,
IrePMaHCKHUX, CIABSIHCKHX W BOCTOYHBIX s3BIKOB. IIpm 3TOM HE ocTarorcs 0e3
BHUMAaHHUS 3aMMCTBOBAaHMS M3 SI3BIKOB HAIlMOHAIBHBIX MEHBITHHCTB. Ocoboe
BHUMaHHE 00paIaeTcs Ha UCTOPUUYECKUHN acCIeKT, BIMUSIONIUM Ha aKTUBHOCTh U
MHTEHCUBHOCTh 3aMMCTBOBAaHMM, a TaKK€ Ha JAPYIHE€ SKCTPATMHITBHUCTUYECKHE
(dhakTophl, BAUSAIONIME HA JAHHBIN ITpoIIecC.

I'maBa 2 "Cucremaruszaius 3auMCTBOBAHHBIX JIEKCHYECKHX €IWHMUIL
(bpaHITy3CcKOro S3bIKa" BKIFOUAET B C€0s ONMMCAHUE TPUHITUTIOB CUCTEMATU3AIINH
3aMMCTBOBAHUH C IIEIBI0 UX JIETAIBHOTO M HAYyYHO 0OOCHOBAaHHOTO M3yUYCHHUS.

I'maBa 3 "CemaHTuueckass aCCHUMIJISIMS ~ 3aMMCTBOBAaHHM  BO

q)paHHY?)CKOM sI3bIKE" MOCBAIICHA HCEIIOCPCACTBCHHO H3YYCHHUIO MCXAaHHU3MOB
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CEMAHTUYECKON AaCCUMWISIIIMM 3aUMCTBOBAHUNM BO (DPAHITY3CKOM  SI3BIKE.
OTaenbHO ~ paccMaTpuBaeTCsl  BONPOC ~ ATUMOJIOTHMM  3aMMCTBOBAHHBIX
JCKCHUYECKUX €IWHUIl (PPAHIY3CKOTO s3bIKa, TaK)KE M3ydaeTcs JIMHTBO-
KyJIbTYPOJIOTHYECKUN  aClleKT  3alMMCTBOBaHWH, B  YaCTHOCTH  CTaTycC
3aMMCTBOBAHUM B COCTaBE CJIOBAPHOIO 3amaca (paHIly3cKoro sizbika. OTAeIbHO
U3YYalOTCsS HEMOCPEJACTBCHHO MEXaHHW3Mbl CEMAHTHYCCKOW aCCHMIUISIIHH
3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCUYECKUX €IUHMUII.

B 3akmroueHnn MBI aHaNMM3UPYEM  PE3yNbTaThl  MPOJCIIAaHHOM
UCCIIEIOBATENbCKOM  paboThl, a Takke 0003HAYaeM MEPCHEKTUBHOIO

MaJILHEUIIIETO UCCIIENOBAHUA B JaHHOU 00JIaCTH.
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I'JIABA |
3AUMCTBOBAHME KAK BHEIITHUY UCTOYHHUK IMMOMOJTHEHU A
CJIOBAPHOTI'O 3AITACA ®PAHILIY3CKOI'O A3BIKA
1.1. 3aumcTBOBaHMe KaK A3bIKOBOM Mpoiecc

S3bIk, IO CBOEW CyTH, SIBIICHHE COIMAIbHOE, U JII000€ H3MEHEHHE,
MPOUCXOsIIee B OOIIECTBE, E€CTECTBEHHO, OTPAXaeTcsi U Ha SI3bIKOBBIX
poLeccax.

CaMbIM TOJIBJKHBIM ILIACTOM SI3bIKA SIBJISIETCSl JIEKCHKA, UMEHHO OHa
HamOoJjiee BOCIPUMMYMBA KO BCEMY HOBOMY. OTO OYEBUAHO: MOSBISIOTCA
HOBBIE pEAJMM - MOSABISIIOTCS HOBBIE CJOBa, MX O0O3HAYAIOIIME, WCYE3AI0T
peany — UCYe3aroT U CIIOBA.

B paGorax wmHorux muHreuctoB (B.¢pon I'ymGonpar, T.Ilumnmaw,
E.B.Po3eH u Jip.) HEOTHOKPATHO OTMEYAJIOCh, YTO YCIIOBUEM CYLIECTBOBAHMSI
Jr000r0 €CTECTBEHHOTO sI3bIKa KaK OCHOBHOI'O CpEACTBAa KOMMYHHUKAIUU
SBIISIETCS. €TO0 PAa3BUTHE, DBONIONMS — OTMHUpPAHHWE OTKHBIIMX M TOSIBICHUE
HOBBIX 3JIEMEHTOB Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, TO €CTh MOJABHKHOCTh
A3bIKa. DBOJIOLHUOHHBIE MPOLECCHl 3aTPAruBarOT, B MEPBYIO OYEPEb, JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUN fApyC s3blKa, IIOCKOJbKY HMEHHO JIeKCHKa oOpallieHa K
O00BEKTUBHOM JICHCTBUTEILHOCTH U HEMOCPEACTBEHHO OTPaKaeT BCE, UTO B HE
MPOUCXOIUT.

Crnenyet 0co00 MOAYEPKHYTH, YTO JICKCUKA JTIOOOTO SI3bIKA MUCIBITHIBACT
W3MEHEHUs a) Ha 0asze CJIOB U OCHOB COOCTBEHHOTO si3bIKa (CJIOBOOOpa30oBaHuUE,
U3MEHEHHE 3HadyeHHsl cjaoBa) U O) Ha 0aze CJIOB M OCHOB JPYTHX S3bIKOB
(3aumcTBOBaHue). [Ipu 3TOM 3aMMCTBOBaHKE U CIIOBOOOPAa30BaHNE OCHOBAHBI HA
CO3/IaHMM HOBBIX JIEKCHUYECKUX EIAWHMII B JIEKCUKO-CEMaHTHUECKON CHCTEME
JAHHOTO $I3bIKa, @ W3MEHEHHE 3HAUCHHUS — Ha MPHUCIIOCOOJIEHHH CMBICIOBOIO
COJIEpP KaHMS.

3aMMCTBOBAaHUE SBJSIETCS PE3YJbTaTOM SI3BIKOBBIX W KYJbTYPHBIX
KOHTAKTOB. SI3BIKOBBIE KOHTAKTBl BCEr/Ia WIPAIOT OINPEAETICHHYIO pOJIb B

Pa3BUTHH CJIOBAPHOI'0 COCTAaBa A3bIKA.
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3aKOHOMEPHOCTH yYCBOCHHS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, TTOSIBUBIIUXCS B TO
WM WHOE BPEMS B SI3BIKE, 3aKOHOMEPHOCTH BOBJICUCHUS MX B CHCTEMY SI3bIKa,
UX TIOMYMHEHHE HOpMaM s3bIka M MPeoO0pa3oBaHHE TaKKe€ OTHOCITCS K
JEHCTBUIO BHYTPEHHUX 3aKOHOB PA3BHUTHSI TAHHOTO S3BIKA.

Hcxons w3 TOro, 4To 3aMMCTBOBAaHHBIC CJIOBa MPEOOPa3yrOTCs IO
BHYTPEHHUM 3aKOHaM $53bIKa B CBOEH TpaMMaTHUECKOH CTPYKType, 3BYKOBOM
O0JIMKE W CMBICIIOBOM COJICP)KaHWH, S3bIKO3HAHHWE YCTAHABIIMBACT TPU BHJIA
ACCUMWJISIIIMU ~ 3aUMCTBOBaHUM:  MopdoJioruyeckyro, (OHETHYECKyI0 W
JICKCUYECKYI0 AaCCUMWIIINIO. OTH TPU BHJa ACCUMIJIAINMA TECHO CBSI3aHBI
MEXJy CO000#, OJHAKO, IMOCKOJIbKY OHHU HMMEIOT CBOU OCOOEHHOCTH, CBOIO
cnenuuKy, Mbl CYUTAEM 11€J1IeCO00pPa3HBIM BKPATIIE 0XapaAKTEPU30BaTh KaX bl
U3 HAX B OTJICITLHOCTH.

@paHIy3cKUi A3BIK CHAENall 3aUMCTBOBAHHUS IIOCJIE€ OCBOOOXKIEHUS
CYIIIECTBEHHBIX YEPT JIATUHCKOTO $3bIKa, MPUOOpeTs (PyHIaMEeHTaIbHbIE YEPThI
O0COOEHHOTO POMAHCKOTO s3bIka. [103TOMYy OBLTO HEKOPPEKTHO paccMaTpUBATh
3alMMCTBOBaHUS, COOCTBEHHO TOBOpPS, CJIOBAMH KEJIBTCKOTO MPOUCXOXKICHUS
(mammpumep: bouleau, bec, tonneau, u T.1.) U repManckoro (Hampumep:jardin,
fauteuil, gare, u 1.1.), BBeIcHHBIC B 310Xy 00pa3oBaHus (HPAHITy3CKOTO S3bIKa B
Ka4yeCcTBe He3aBUCHMOTO si3bika[Kararommuna 1976:25].

3anMCTBOBaHUE JIETIAETCSA B HIMOME, OCHOBATEIHLHO OTIMYHOHN OT SI3bIKa
3aemimuka. B aTom cmbicie ObuTO ObI OIMIMOKON TOBOPUTH O 3aMMCTBOBAHUSX,
CICIIaHHBIX (PPAHITy3CKUM S36IKOM B apro WM B Pa3JIMYHBIX TEPMUHOJIOTHSIX,
TaK KaK apro W MHOTOYHCIICHHBIC TEPMHHOJOTHN - OTHPBICKH OOIIETO
dpaHIty3ckoro s3pika. TpymaHO MO TOW K€ TMPUYMHE PACIEHUTHb HACTOSIINE
3aMMCTBOBAHUS JTUAICKTHBIX CJIOB, KOTOPBIC MPOHUKINW B OOIIHUK CIOBaph,
JTMAJICKThI, CTaBIIME TaKXKe pa3sHOOOpa3ueM HAIMOHAIBHOTO (DPaHITy3CKOTO
SI3BIKA.

Takum o00pa3om, '"3aMMCTBOBaHMS'" HA3bIBAIOT TOJIBKO CJIOBAaMHU H
AJIEMEHTaMH CJIOB (CEMaHTHYECKUX MU (POPMATBHBIX ), B3ATHIMU (PaHITy3CKUM

A3BIKOM M3 HWHOCTPAaHHBIX A3BIKOB TaK K€, KaK H3 A3bIKOB HAIlMOHAJIBbHBIX
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MEHBIMMHCTB  (0acKCKoro, OpeToHCKoro, ¢IamMaHACKOTO) IKUBYIIMX Ha
tepputopun Opanuumu.

3aUMCTBYIOT HE TOJBKO IIeNIbIe CJOBa, HO M MOP(OJIOTHYECKHE U
CUHTaKCUYECKHE 3HauYeHMs. TakuMm 00pa3oM, HOBOE 3HAUCHHE (PaHI[y3CKOTO
rmaroja réaliser '"sagymbiBaTh, OTHaBaTh ceOe OTYET' — CEMaHTHYECKOE
3aMMCTBOBaHME aHriauickoro s3pika. Croissant (mekaps)) wu  lecteur
(YHuUBepcHUTETa) - CEMaHTHYECKHME 3aMMCTBOBAHMS HEMEIKOTO si3bika.Creéature
3aMMCTBOBAHO W3 UTAJBSHCKOIO $I3bIKAa B CMBICIIE ‘‘UEJIOBEK, IMOICPKAHHBIM
naptueii[MopkoBkuHa (Cino6oxanuna) 2001:10]”.

[Tox BAMSTHMEM COOTBETCTBYIOIIHUX AHTJIMACKUX TJIarojoB (paHITy3CKUE
rJaroyibl  Ignorer wu contréler TOMYYWIM CMBICIBI '"mpeHeOperaTh" w
"BJIACTBOBATH". Cwmpbicn aHTJI0-aMEPUKAHCKOTO undesirable Ha
¢panirysckomindesirable, koTtopsiii SBISETCS B HACTOSIICE BPEMs YCIOBEKOM,
KOTOPOT'0 OTKa3bIBAIOT MMPUHUMATh B CTpaHe. Tak jke MOXKHO cKa3aTh O pionnier
u collectif, xoTopsle MoABEpIIIMCH BIMSHHUIO PYCCKOTo s3bika[JlomarHukoBa,
MogmioBruu1982:149].

OcoOeHHbIll  €crOCOO 3aMMCTBOBAHMSI - 3TO MPUHATHE HE TOJBKO
3HAauEHUE, a TaKkKe "BHYTPEHHIOK (hopmy" MHOCTpaHHOW BOKAOYJBI. DTOT THII
3aMMCTBOBaHHUS Ha3BaH "kajbka'. B kauecTBe mpumepa oTtmerum Surhomme,
MoJienMpyeMoro Ha HeMerkoMm si3bike "' Ubermensch "; franc-magonu bas-bleu,
BOCIIPOM3BO/ISILEIO aHrauiickue oopazosanus " free-mason " u " blue-stocking
"; gratteciel, coorBercTByIOIIMI aHriI0-amepukaHckomy " SKy-scraper
planquinquennal Ha pycckom — «mstunetHuit mian»[Penmua 1996:56].

Mopdomnoruueckre 3JIeMEHTHl BBEACHBI B S3BIK IMPH TMOMOINUA CEPUU
CJIOB, BKJIIOYAIOIIMX OTH 3JeMeHThl. [Ipexae yeM cTaTh (QpaHIY3CKUM
cybduxkcom —ade, OH  SBISICS  YACThIO  MHOTOYMCIICHHBIX  HMMEH
CYIIIECTBUTEIBHBIX, B3SITHIX U3 JIPYTUX POMAHCKHX s3bIKOB. CypduKch - esque
U - iSsime TMPHIIUTA TP TIOMOIIX UTATbIHU3MOB. IMEHHO TIpH TOCPEIHUYECTBE
MHOKECTBA 3aWMCTBOBAHMM, CJCIAHHBIX B JIATHHCKOM S3BIKE TaKOTo, Kak

cypdukc — ation, KOTOpbIH ObLT BBEJIEH BO (DPAHITY3CKUM SI3BIK.
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Bo3M0XkHO 3aMMCTBOBaTh HE TOJBKO 3HAUYMTENBHBIE 3JIEMEHTHI, a TAKXKE
3BYKH WJIM COYETAHMsI 3BYKOB. UTO KacaeTcsi (hpaHITy3CKOTO SI3bIKA, 3TO CIIydai
JIETKOTO "TOPTAaHHOTO MNPUCTYMa'", BBEIEHHOTO CO CJIIOBAMH IEPBOHAYAIBHOTO
TePMaHCKOTO, W TpauUecKH NepeqaHHbli N Ha3bIBaIOT IpeIbIXaTeTbHBIM:
hache, hareng, haricot, héros, hors-d'eeuvre, u 1.1. B HacTosIICC BpeMs MOYKHO
OTMETUTh BTOP>KEHHUE 3BYKa[1)],IpXU TOMOIIM aHTJIMUCKUX CJIOB C - ing, GakT, o
KOTOPOM COKaJIClOT MHOTO JIMHI'BUCTOB: CETOJHS COEAMHEHUE STOTO 3BYyKa
MOAHUMAET 3aTPYIHEHUS, CBOIO ACCUMWIISILMIO (€CIM aCCUMWIIIALIUS UMEETCS),
KoTopass B OyaymieM cmorja Obl MOCATHYTh Ha (OHUYECKYIO CHCTEMY
¢paniy3ckoro s3pika[Ceenrankosa 2005:23].

Ecnu s3bIK OPOTUBUTCA WHTETPUPOBAHUIO HHOCTPAHHBIX 3BYKOB, OH
Jerye NMPUHUMAET HOBBIE COYETAHUS WJIM TO3UIMH CYIIECTBYIOIIMX 3BYKOB.
Takum oOpazom, coueranus [SN], [St], [sk], HeBo3MOXKHBIC B Hayayie CJIOB Ha
cTapo-(GpaHIly3CKOM SI3bIKE, C MPUHATUEM MHOTOYMCIICHHBIX JIATUHCKUX CJIOB
Oonbie He mOKUpYIOT (cMm. Stérile, stimuler, estimer, spectacle, spécial, espérer,
scandale, scalper, u T.1.).

N3ydenne 3auMCTBOBAaHUM OOHAPYKUBAET CBS3b, CYIIECTBYIOIIYIO
MEXY SI3bIKOM M UCTOPHUEN HApOJa, KOTOpas sABJsieTcsl TBOpLOM. DpaHIy3CKul
COBPEMEHHBI  CJIOBaph HACUMUTHIBAET JIOBOJIBHO OOJBIIOE KOJUYECTBO
3aMMCTBOBaHUM, CACTAaHHBIX B UJAMOMAaX, YYKJIbIX PA3TUYHBIM ITIOXAM.

Kaxnprit mepuon pasButusi ¢GpaHIly3CKOTO S3bIKA OXapaKTepPHU30BaH
YUCJIOM U Kaue€CTBOM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, TO, UTO BBITEKAET U3 KOHKPETHBIX
UCTOPUYECKUX YCIOBHUM, W3 XapakTepa OTHOIICHUN MEXay QpaHIy3CKUM
HapoJOM U APYTrUMH Hapoaamu. MHorma 3auMcTBOBaHME MPOJAUKTOBAHO MOJAOM
WM CMEIHbIM cHOOM3MOM. Ho, B TyIaBHOM mipaBujie, 3TO S3bIK Hapoja,
KOTOPBIN, B JJAHHOM d3I0Xe, MPUOOpes OOJBIION MPECTHK Ha MHUPOBOM apeHe,
npeo01aaroIiee SJKOHOMUIECKOE U KyJIbTypHOE BIUSHUE, KOTOPOE CTAHOBUTCS
IJIOJNOTBOPHBIM ~ MCTOYHHMKOM  3auMCTBOBaHMil. [losTomMy 3amMmcTBOBaHUsA
BBI3BIBAIOT OOJIBINION MHTEPEC HE TOJIBKO Y JTMHTBUCTOB, a TAKKE y HCTOPUKOB, B

Ka4eCTBE HCTOPUYECKOTO M KYJIBTYPHOTO JOKYMEHTA.
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3auMCTBOBaHHE OCOOCHHO OOJIErY€HHO TOrJa, KOrja S3bIK, KOTOPBIN
YyepraeT U TOT, KOTOPBIA CIYKUT UCTOYHUKOM, MPHUHAJICKUT TOU KE CEMbE U
rJIaBHBIM 00pa3oM ToW ke oTpaciu. [lyTh 3aMMCTBOBaHMII HMHOTZA CHUJIBHO
YCIIO)KHEH. 3aMMCTBOBAaHUE B S3BIKE OCYIIECTBIISICTCS HE3aMEJIUTENBHO WITU
yepe3 MOCPETHUYECTBO JAPYroro s3bika. OHO MOXET OBbITh TPSMBIM  WIH
KOCBEHHBIM. OJK30THUYECKHE CJIOBa (PAHI[Y3CKOTO CJIOBAps - HSTO YacTo
KOCBEHHBIC 3aMMCTBOBaHM. TakuMm oOpa3zom, pirogue — 3TO 3aUMCTBOBaHUE,
cllelaHHOe Ha si3blke KapuOOB MpH MOMOIIM UCIAHCKOTO si3bIka; bambou Obut
B3SIT U3 MOPTYTajIbCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIA B CBOIO OYEpeb ObLI 3aMMCTBOBAH U3
manaiickoro; albatrosu veranda- mopTyraabCKOro MPOUCXOXKICHUS, OBLIH
BBEJICHBI BO ()PAHITY3CKHUHl SI3bIK aHTIIHHCKUM si3bikoM[Xayren 1973:344-382].

MOo>KHO OTMETHUTB, 38 UCKIIOYEHHEM HEKOTOPBIX CJIOB, KOTOPBIE, OYIyun
B3ATbIE M3 (PaHIy3CKOro fA3bIKa JPYTMMM S3bIKaMH, BO3BpPAaTUBLINECS
HCy3HaBaeMbIMM B WX JIMHTBUCTUYECKOE Hayallo: Takue Kak, budget,
3aMCTBOBAHHBINA MPSMO W3 AHTIUHCKOTO s3bIKa M CHOBA IMOJHUMAIOIIETOCS B
ctapo-(hpaHIly3CKuit s136Ik bougette - " maneHbkas cymka "; tennis, mpuieaimi
U3 aHTJIMACKOTO S3bIKa HE SBISETCS HHYEM JAPYTUM, KaK HM3MEHEHHUE
(paHIry3cKoii (OPMBI «IEPKUTECHY, TEPMUH JUISL UTPHI B JIANTY; humour, B3sThIi
TaKXe M3 aHTJIMHCKOrO sI3bIKa MPOMCXOMUT (ppaHily3ckuii humeurs cmeicie "
CKJIOHHBIH K LIyTKe ".

3auMCTBOBaHUS, clieJlaHHbIE SA3BIKOM uHOTa OrpaHUYEHbI
reorpauuecku: aHrauu3M commodités B cmbicie "MPOAYKTHI NMUTaHHS ',
KOTOPBIM Heu3BecTeH BO DpaHUMM, UMEET MHUPOKOE PACHPOCTPAHEHUE BO
¢bpanmy3ckoM  s3pike  Kananpl;  (paHKOroBOpsIIME  KaHAAUbl  TOBOPST
charpourvoiturenin wagonu charurbainpourtramway; TepMHUHBI AHTJIHHCKOTO
¢yroona goal, goal-keeper, back, half, shot, shoter, hands, corner, oGsraro
UCIONIb30BaHHbIe B benbrum, 3ameHeHsl Oosee oxoTHO Bo DpanHimu

bpanmysckumu  niepeBogamu: but, gardiendebut, arriere, demi, tir, tirer,
coupdemain(umu main), coupdecoin[Cno6osxanunna 2004:207-211].
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PaccmoTpum  3aMMCTBOBaHUSA, CJlIeJlaHHbBIE B  HACTOSIIEE BpEMs
(bpaHITy3CKUM SI3BIKOM, CIIETys, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO, XPOHOJIOTHIECKOMY

MMOPAAKY UX MACCUBHOTI'O ITPOHUKHOBCHU .

1.2. 3aumcTBOBaHHE KaK IKCTPAJUHIBUCTHYECKHMI mpouecce

B nepenomHble MOMEHTHI MCTOPUHM CTpaHa, B MEPUOJIbI TJI00ATBLHOTO
pedopMuUpOBaHUs yNPaBICHYECKOrO ammapara, Haykd #  00pa3oBaHus,
IPOU3BOJCTBEHHBIX IPOLIECCOB HMMEET HIMPOKOMACIITaOHOE 3aMMCTBOBAaHHE
peanuii Ipyroil KyiabTypbl, KOTOPOE BBIPAKAETCs, B MEPBYIO OYEepeb B OOMINU
JUHTBUCTUYECKUX 3auMCTBOBaHMil. Ha coBpeMeHHOM »JTame pa3BUTHA
o0miecTBa, KOrja BeCb MUP OXBau€H IpoleccamMH I00aM3allud U €AUHEHUS
pa3IMyYHBIX HAllMA W KYJIbTYp, U CTPEMHUTHCA K YHUBEPCATHLHOMY IHANIOTY,
BOIIPOC O B3aMMOBJIMSIHUU U B3aUMONPOHUKHOBEHHH SI3bIKA U KYJIBTYpPhI CTOUT
O4YeHb OCTpO. BBI3BaHO 3TO TeM, UYTO S3bIK, OyAy4H CpPEACTBOM OTpPaKEHUS
KyJIbTYpBI, SIBISIETCS €€ 3€pKalioM, W OOWIMEe S3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAaHUHU,
XapaKTepHbl JJIi COBPEMEHHOI'O JTala, BBI3BIBAET CEPbE3HBIC OMACEHUs O
COXpPaHEHUHU LIEJOCTHOCTH M CaMOOBITHOCTH HAllMOHAJIBHOW KyibTypbl. Ha
CKOJIBKO BO3MOXHO TPU TaKUX YyCIOBUAX cOepeub  CTaOMIBLHOCTH
HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB U KYJIBTYp, W pealibHa JIM WIS CO3JaHUS HEKOTo
BCEOOIIEr0 auaiora, CyMMHUPYIOLIETO BCE JOCTIKCHUS MHMBHIM3AIUUA - 3TO
BOIPOC, BOJIHYIOIIMM CErOHA HE TOJBKO JUHTBUCTOB U KYJIbTYpPOJIOTOB, HO U
noautukoB[Cio6oxannna 2008:5].

3aMCTBOBaHUSI - COBEPUICHHO HOBBIE JIEKCHYeCKUue (opMBl st
0003HaueHUs, KOTOPHIX HE OBIJI0O HUKAKUX CIIOCOOOB BBIPAKEHHS B s3bIKE. B
S3BIK BOIILJIO OOJBIIIOE KOJTMYECTBO 3aMMCTBOBAHUH, SBISIONIUXCSA CHHOHUMAaMHU
K YK€ IMEIOITUMCS TTOHATUSAM. [[pudrHbBI TOSBICHUS 3aMMCTBOBAHUM:

- HEO0OXOIMMOCTb OBICTPO BBINOJHATH HENOCTAIOIINE 3BEHbSI B
JIEKCUYECKOU cucTeMe Mpo(ecCHOHaNbHOTO, OBITOBOTO U JINTEPATYPHOTO SI3bIKA;

- HEOOXOAMMOCTh CUMTATHCS C TEM, YTO HOBBIE 3aMMCTBOBAHUS JIMIIb OT

JaCTH COBIIaAAIN IO CMBICITY C KX COOTBETCTBUAMU,
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- 3aMMCTBOBAHUSI CTAIM UHTEPHAIIMOHATIbHBIMU;

- aJanTanys 3aMMCTBOBaHUS K HOpMaM 3aMMCTBYIOILETO $I3bIKA, T.€ K €€
3BYKOBOM MOP(OJIOTrHYECKON CUCTEME;

- (hpazeonornyeckas akTUBHOCTh CIIOBA, Pa3HOOOpa3Ue €ro BO3MOMXKHBIX
COUETaHUM C APYTHUMH CIIOBaMHU U pazHooOpa3ue MPUMEHEHU;

B s3bike, HECMOTps Ha €ro BHICOKYIO aJalTallMOHHYIO CIIOCOOHOCTH K
3aMMCTBOBAHUSIM, CYIIECTBYIOT SI3bIKOBBIE KOHCTAHTHI (IIOCTOSIHHBIE (DOPMBI),
0a30BbIC TOHSTHUS, OINPEACISIONIME CaMOOBITHOCTh M YHUKAJIBHOCTH S3bIKA
HallWH, KOTOpBIE bopMHpYIOT ero YCTOWYHUBYIO

aekcudeckyrocucreMy| Ciioooxanuna 2008:5-6].

1.3. OOmasi XapakTepucTUKa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB BO
(ppanny3ckoM sA3bIke

BoccTanoBieHne HMCTOpUM CJOBa Yepe3 ONPEAEICHUE W3MEHEHUH,
MPOU3OIIEANINX B CEMaHTUKE, YPE3BBIUAMHO CJI0KHO, U MPEXJIE BCETO MOTOMY,
YTO HEOOXOJIMMO YJIOBUThH T€ CEMAaHTUYECKUE OCOOEHHOCTH, PA3BUTHE KOTOPHIX
CBSI3aHO C JEUCTBUEM TE€X WJIM MHBIX CEMAHTHUUYECKUX 3aKOHOB, YIPAaBJISIOIINX
pa3BUTHEM cioBa. HEKOTOphlE UCCIEAOBAaTENW  CUYUTAOT, — MHcAl
B.B.BuHOrpagoB — 4ro npu HACTOALIEM COCTOSIHUM HAyKH O SI3BIKE CTPOIO
Hay4yHass  Kjaccu(uKalmus  CEeMaHTHYECKMX  HM3MEHEHUW  CJIoBa  JIakKe
HeBo3MoxkHA [Bunorpamos1999:5].

Opnako Haubosee CyIHIECTBEHHbIE M 3aKOHOMEpPHbIE W3MEHEHUs,
OoTMEYaeMble B CEMaHTHKE CJOBa Ha TMPOTHKEHUU €ro JJIUTEIbHOIO
GYyHKIIMOHUPOBAHUSI B SI3BIKE, BCE K€ MOXHO ompenenutb. K ux uucmy
HEOOXOJMMO OTHECTH, NPEXKIE BCEro, MPOTUBOMOJIOKHBIE IO COACPHKAHUIO
HUCTOPUYECKHE MPOLECCHhl PACHIMPEHUSI U CYKEHUsl 3HaueHui cioB. [Ipu stom
MOJI PacCIIUPEHUEM TMOHUMAETCS YBEITUYCHHE CEMaHTUYECKOro o0bhema CJIOoBa,
KOTOPOE MPOUCXOJIUT B MPOLECCE JIUTEIBHOTO UCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS WM B
KOHTEKCTE PEe4YeBOro cioBoynorpedneHus. CyxeHue ke — MPOTUBOMOJIOKHBII

0  COJEpPXKAHUIO  MpolecC, MNPEACTaBIAIONUMNA  coO0M  yMEHBIIIECHHE
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CEMaHTHYECKOTO 00beMa CJIOBA, TaKXKe MPOUCXOMISINIETO B PE3yJIbTare
JUTUTEIIEHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS CJIOBA B SI3bIKE.

Cno>XKHOCTB 3TUX JIBYX MPOIECCOB 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B pe3yJIbTaTe
CEMaHTHYECKOTO PAa3BUTHUSL CJIOBO MOXKET TMOCIYXKUTh OCHOBOM Kak JJis
YBEJIMYEHHUS, TAK U JJI1 YMEHBIIEHUS CIOB-OMOHUMOB, SIBUBIINXCS PE3YyJIbTaTOM
CEMaHTUYECKOHN JepuBallii, MPU 3TOM MCKOHHOE 3HAUYEHHE CJIOBA MOXET YiKe
yTpaTUuThCa B si3bIke. lIpoliecc MCTOPUYECKOTO pacuiupenuss CEMaHTUKH CJIOBa
MPOCJIE)KUBAETCS B CaMbIX Pa3HBIX CIIOBax, KaKk MPaBUJIO, YK€ MOABEPIIIHXCS
nporieccy aedTumosoru3anuu. OHU MOTJIM OBITh KAK MOTUBHUPOBAHHBIMU, TaK U
HEMOTHUBUPOBAHHBIMHU, OTHOCSIITUMUCS K PA3JIMYHBIM YacTSM PEUH.

CrioBecHBII 3HAaK MOXET HMETh OJHO 3HAYEHUE, OH TAKKE MOMKET
o0Jsanath psaaoM 3HadyeHul. OHO3HAYHOCTHE/MHOTO3HAYHOCTD SIBJISIETCSL OJTHUM
U3 BAKHEUIIMX NPOTHUBONOCTABICHUW, JIEKAIUX B OCHOBE JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKON cucTeMbl. OJHO3HAYHbBIEC JIEKCUYECKUE E€IUHUIBI OTIMYAOTCS
HE3HAYUTEIBLHON YacCTOTHOCTBIO, OJHAKO OHM OOJaJal0T BBICOKOW CTEMEHBIO
CEMaHTHYE€CKON aBTOHOMHOCTH, HE3aBUCUMOCTBIO OT KOHTEKCTA.

MonoceMun cioBa B OOIIEYNOTPEOUTENHHON JEKCHUKE HEOOXOAMMO
MIPOTUBOIIOCTABUTh MOHOCEMHUIO B TepMHUHOJOTUU. JI100ast Hayka HyX JaeTcs B
CUCTEME CJIOB W BBIPAXKEHUHN JUIsi TOYHOTO OOO3HAYCHHUS CBOWX TMOHSITHH U
kateropuid.  TOYHOCTH M HEJABYCMBICIEHHOCTh  HAYYHOTO  TEpMHUHA
o0OecrieunBaeTCs €ro JIOTHYECKUM  OMpEIeICHHEM, a TaKXKe MECTOM,
3aHUMAaeMbIM UM B JJAHHOW TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEME.

OO6mieynoTpeOUTeNbHAs JIGKCUKA JKHUBOTO SI3bIKA XapaKTEPU3YeTCs
MHOT'03HaYHOCThI0, nonucemueil. [log tepmMunoM "monucemus" Mbl TOHUMAEM
HUCTOPUYECKOE Pa3BUTHE 3HAUCHMS CJIOBA, MPUBOJMUBIIECE K PAa3BUTHIO HOBBIX
3HaueHui. CoOBpeMEHHasi CHHXPOHUYECKAs CEMaHTHUKa H3y4yaeT B TNEPBYIO
oudepelb B3aUMOOTHOIIEHUS MEXITY 3HAUEHUSIMH OJTHOTO CJIOBA, CTPYKTYPY 3THUX
OTHOUIEHUH, MpUBJIEKas AJig 3TOT0 AaHHbIE UCTOPUU U 3TUMOJIoTuu. [Tonucemust
SBJIICTCSI SI3LIKOBOM YHUBEpCAIWEl, OHAa XapaKTepHa MJis JIFOOOTO S3bIKA H

ABIIACTCA CICACTBUEM 3aKOHA ACUMMCTPHUYHOCTH A3bIKOBOT'O 3HAKA.
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MHOT03HaYHOCTh MOXXHO ONpPENCTUTh KAaK HaJIM4he B Tpeeax
CEMaHTUYECKON CTPYKTYPBI OJHOTO CJIOBA Psfa 3HAYEHUW, TPYIIUAPYIOIIHXCS
BOKPYI' OJIHOTO OOIIEro CEMaHTHYECKOTO sApa. DTO OO0Iee saIpo MOXKHO
paccMaTpuBaTh KaK WHBAPWAHT, a Pa3JIMYHbIC B3aMMOCBSI3aHHBIC 3HAYCHHS KaK
€ro BapHaHTHI. VM3yueHune MoJIMCceMUN CIIoBa MPEAToaracT U PEIICHUE BOIIPoca
O TIpejaesie TOJUCEMHH, O TOM, KOrja IMPU HAJIWYWW PA3IMYHBIX 3HAYCHHUN
COXpaHSIETCS €IUHCTBO CJIOBA, U KOTJA CBSI3h MEXKAY 3HAUYCHHUSIMH HACTOJBKO
yTPauyuBaETCsl, YTO MPOUCXOJUT Pa3pblB MHOTO3HAYHOCTH U BMECTO JIEKCUKO-
CEMaHTHYCCKUX BapUAHTOB OJHOTO CJIOBA BBIACISAIOTCS pa3IUYHBIC CIIOBA C
OJIMHAKOBBIM TPOU3HOIICHUEM — OMOHHMBL. OOHmUM ISl TIOJUCEMHH W
OMOHUMHH SBJISIETCS HAJIUYUE OJIHOTO O3HAYAIOMIETO TIPU HECKOJbKHUX
O3HAYaCMbIX, TOXJIECTBO (OPMATBLHON CTOPOHBI CJOB W pa3dndue B
coaepkanuu|Benennna 1988:85].

B omMoHMMax, BO3HMKHOBEHHE KOTOPBIX CBS3aHO C TIOJUCEMUEH,
TOXKJIECTBO TIJIaHA BBIPAKEHUS TMPOSBIAETCS KAaK B MPOU3HOIICHWH, TaK U B
HAIMMCaHWW, TaKUue€ OMOHHMMBI Ha3bIBarOTCS omModoHamu u omorpadamu. Bot
HECKOJbKO TIPUMEPOB CEMaHTHYECKOH oMmoHMMHH: glace — «iIi€m» u
«3epKajioy; génie — «reHUi» U «UHKEHepHoe neno»; jumelle — «OmusHe»
(K.p.) U «OMHOKJIBY; ordonnance — «ICHIMK» U «PEIEnT»; tirer — «TaIUTh» H
«CTpeNIAThY»; goutte - «karuis» u «moaarpal Benennnal988:28-32]».

Meradopa (ot rpeu. «mepeHoc»). ITo onpenenenuto O.C. AXMaHOBOH,
Meradopa — TpoOm, COCTOALIMH B YHNOTPEOJEHUH CIOB M BBIPAXKEHUH B
MIEPCHOCHOM CMBICJIC Ha OCHOBAaHWM CXOJICTBA, aHajoruu u T.1. Hambonee
noyiHo, Metadopa wm3ydeHa B Jekcukojorud. (O0a OCHOBHBIX THIIA
MOJITHO3HAYHBIX CJIOB - HMMEHA TMPEAMETOB W O0O3HAYCHHS TPU3HAKOB —
crocoOHbl K MeTadopuzanuu 3HaueHus. Uem Oosnee mHDOpMATHBHO OOTaThIM
SBJIICTCS] 3HAYEHHE CJIOBa, TEM Jierdye oHO MeTadopusyercs. Mertadopuzamus
3HAYCHUS MOXKET MPOXOAUTH B Mpejeiaax OJHOH (YyHKIMOHAIBHOW KaTeTOPHH

CJIOB JTH00 COIPOBOKAATHCA CHHTAKCUYICCKUM CIABHUI'OM.
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Paznuuarorcs CJIeIyoLue THIIbI meTadop: MeTtadopsl
aHTpornoMop(uueckue — MepeHOoC Ha3BaHWN YacTeH YEeIOBEYECKOTO Tela Ha
HeonymeBiaéHHble npeameThl: téte de 1’épingle, bras d’un si¢ge etc. Ilepenoc
Ha3BaHWI MPEJIMETOB Ha HA3BaHWs YacTel deroBedeckoro Ttenma: épine dorsale,
colonne vertébrale, pomme d’Adam etc. IlepeHoc Ha3BaHWII >KMBOTHBIX Ha
HeoaymieBnéHHble TpeaMeThl: chien (d’un fusil) etc. BHemHee cxoacTtBo
MIPEAMETOB MOXET CIYXHUTh 0a30il mis MeTtaopudecKux mpeoOpa3oBaHUI.
Metadopa MOXKET U3MEHSATh CBOE YNOTpeOJieHHEe C TEYCHHEM BPEMEHHU.
ABTOpckas meradopa OT 4acTOro YmoTpeOJeHUs TepsieT CBOIO O0Opa3HOCTh U
CTaHOBHUTCS CTEPTOH. MeToHUMHUSA (OT TPEUY.MEPEUMEHOBAHKWE) — TPON WIIH
MEXaHU3M PEYM, COCTOSIIHUA B PEryIsipHOM MU OKKa3MOHAIBHOM MEpPEeHOCce
UMEHH C OJHOTO KJIacca OOBEKTOB WM €AMHUYHOTO OOBEKTa Ha APYrod KIacc
WIM OTHCNbHBIA TIPEIMET, aCCOIMUPYEMbI C JaHHBIM 10 CMEXHOCTH,
COTPEETHHOCTH, BOBJIICUEHHOCTH B OJIHY cuTyalruio. Ha3zBanue MoXeT ObITh
MEPEHECEHO: C BMECTUJIMILA HA COJIEPKUMOE UM 00BEM (011010 — Tapelika Uin
ena; plat creux — plat délicieux); ¢ maTepuana Ha HW3AeIUEe M3 HEro (Meab —
MEJHbIE ICHBIH); C MECTa, HACENIEHHOTO MyHKTa HAa COBOKYITHOCTD €0 KUTeNel
WIM CBsi3aHHOE ¢ HUM coOwsite (Bcsa gepeBHS Haax HUM  CMesUIach,
Ca fait rire tout 1’atelier;bopoauno — BoponuHckoe cpaxkeHue);, ¢ IeHCTBHS Ha
€ro pe3yJbTar, MECTO WJIM BOBJICUEHHBIN B JelCTBUE TMpeaMeT (OCTaHOBKA —
JIEUCTBUE U MECTO); C (POpMBI BBIpaXKEHHUS HA COJACpKaHWE (TOJCTas KHUTA —
WHTEpPECHas KHHWTa); C OTpaciyd 3HaHUS Ha TMpeAMET Hayku (TpaMMaTHKa —
CTpOH S3bIKa W COOTBETCTBYIOIIWWA pa3fen S3bIKO3HAHUA); C COOBITHS,
MEpOTPUATHS Ha YYaCTHUKOB (KOH(EepeHIUss — MEpOnmpusiTue | JIOJIH,
y4acTBYIOIIME B HEM); C OpraHM3allM Ha COBOKYIMHOCTh €T0 COTPYAHHKOB
(pabpuka — opraHuzarusi U KOJUIEKTHUB PaOOTHHUKOB (cM. 1m.3); ¢ IEJIOro Ha
yacTh W HaoOopoT (Tpyiia — mioa u aepeBo; toile —1) tissus de laine; 2) -
navire); ¢ SMOLIMOHAJBHOIO COCTOSIHHS Ha €ro mpuuuMHy (yKac — cTpax u
y)KaCHOE COOBITHE); MMS aBTOpa — MPOU3BeNCHUS (TIcaTeNb ToJICTON — YuTaTh

Toncroro). Jlutora (ot rped. litotes-mpocToTa) - TPOM, COCTOSIIIMN B
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yIOTPEOJICHNH aHTOHUMA C OTPHIIAHWEM, KaK CpPEICTBO PHUTOPHUYECKOTO
ymanenus (pas mal Bmecto bien wim  beaucoup). I[lo ompenenenuro
«IIk0IBpHOTO JUMHTBUCTHYECKOrO cioBapsi»[JlemoB 2006:36] nutoTra — TpoT,
NpeCTaBISIIONMI  co00i1 00pa3HOe BBIpAXKEHHE, COJIEpIKallee HEMOMEPHOE
IpeyMEeHbIlIeHHEe (OT rOpIIKa JBa BEpIIKa — O YeJIOBEKE MaJICHBKOTO pocTa). «B
OonpImMX pykaBuiax, a cam ¢ Horotok» (H. A. HekpacoB). «Bam mmui —
npesecTHhI mmul, He Oosiee Hanépctka» (A.C. I'puboenon). 'mmepbona —
durypa peum, cocTosilias B 3aBEIOMOM IPEYBEIMYCHUU, YCUIMBAIOIIEM
BBIPA3UTEIHLHOCTD, IPHJIAIONIEM BhICKa3bIBaHUIO dMpaTHueckuii xapaktep. |1y a
des éternités que je ne vous ai pas vu. Mille excuses! Ilenb rumep6ob —
MPOU3BECTH CUIJILHOE AMOIIMOHANIbHOE BrieuatieHue. Vcnonb3yercs runepbona
¥ B Pa3roBOPHOM pedd: OMHPATH CO CMEXY, JOMHYTh OT 3aBUCTH. Pacmmpenune
U Cy’)KeHHUE 3HaueHus. Pacmmpenue 3HaueHUs1 MPOUCXOAUT IIPU TIEPEXO/IE CIOBA
U3 Y3KOCIEIUaIbHOM 00J1aCTH B 00IIEYNOTPEOUTENBHYIO JICKCUKY, IIPU 3TOM U3
3HA4YeHHs CIIOBA BBINIAJAeT KOHKpETU3npyromas cema. Hampumep, rmaromn arriver
UMeJ TepBOHAYAIIbHO 3HAUCHHUE «IIpUYaIuBath Kk 6epery». [Ipu nepexone ero B
00IIeyIOTPEOUTENBHYIO JIEKCUKY (KOHEI cpeaHedpaHIly3CKOro IMepuojia) OH
npuoOpeTaeT  3HA4YCHHE  «IpUOBIBaTh», TMPU  ITOM  yTPauyMBaAETCS
KOHKpETHU3UpYIolas cemMa «k Oepery». Jlpyrue mpumepsl: panier — «KOp3UHA
oI xjeba» — «kop3uHay; débarcadere — «mpucTaHb» — «CTaHIMOHHAS
miatdopmay. CyKeHHE 3HAYEHUS SBISETCS CEMAHTUYCCKUM W3MECHEHUEM,
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIM ~ PACIIUPEHUIO, OHO  XapaKTepu3yeTcs 100aBIICHHEM
cnenupuIecKkor ceMbl K MPEKHEMY CEMHOMY COCTaBy 3HaudeHus. Hampuwmep:
acteur — «ToT, KTO ACHCTBYEeT» — «akTép»; viande — «muIma» — «MsICco»;
poulain — «MoJt0/10€ KMBOTHOE» — <OKepeOEHOK». DBheMu3M (aHtudpasuc) —
TPOI, COCTOSIIIUN B HEMPSMOM, TMPHUKPHITOM, BEXIUBOM, CMSTYAIOIIEM
o0o3HaueHUH Kakoro-j. mpeamera wiu ssiaeHus. Elle n’est ni bonne ni belle.

OnnopoxaneBbirymaet. OH B mouteHHOM Bo3pacte| Ciobokannna 2008:45-50].
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TI'IABA |1
CUCTEMATHU3ALNUA SAUMCTBOBAHHBIX JIEKCUYECKHUX
EANHHAULl PPAHIY3CKOI'O A3BIKA

2.1. 3auMcTBOBaHMS U3 KJIACCHYECKHX SI3bIKOB

PaccMoTpuM  3aMMCTBOBaHUsI, CICJIAaHHbIE B HACTOAIIECE BpeMs
(bpaHIy3CKUM SI3BIKOM, CIIeIysl, HACKOJIBKO ATO BO3MOYKHO, XPOHOJIOTHYECKOMY
MOPSAKY UX MACCUBHOTO TPOHUKHOBEHMUSI.

JIaTUHCKUH SI3BIK, S3BIK-MaTh POMAHCKHUX SI3BIKOB, BCET/Ia OCYIIECTBIISII
0oJb1I0E BIMSHKUE HAa (paHIly3CKUil s3bIK. O0oraieHue (ppaHIy3cKoro cioBaps
BOKaOyJlaMH M JIATUHCKUMH 3JIEMEHTAMM JTaTUPYETCA MEPUOJIOM 00pa3oBaHUS
KaK TaKOBOTO (PpaHITy3CKOTO SI3bIKa M MPOJI0JIKACTCS O HAIIMX JTHEH.

MoOXHO cCcKaszaTb, 4YTO JIATUHCKWMWA A3BIK CIYXWJI BCerja i
(bpaHIy3CKOTo sI3bIKa HeMcUeprnaeMbIM HCTOUHUKOM obOorameHnus. Yto kacaercs
BJIUSIHUSI JPEBHE-TPEUECKOr0 S3bIKAa, CTABIIErO JOCTATOYHO 3HAYUTEIbHBIM
HaunHas ¢ XIV Beka, TO TOJIBKO OH TaK)K€ HEOTPAHUUYECH, KaK JJATUHCKUH S3BIK.
Nmenno B XVI-om Beke BO Bpemsi PeHeccaHca KylbTyphl M IPEBHETO UCKYCCTBA
OBLIO OIIYTUMO JIATUHCKOE M TPEUecKoe BIUAHHE. bBOJbIIoe KOJUYECTBO
JATHHCKUX M TPEUECKUX CJIOB HAaXOoIATCs B NMpousBeacHusXx Pabie, MoHTIHS H
JIPYyTUX TMHUCATeNIed ATOro BPEMEHM, KOTOpbIe, B COOTBETCTBUMU C MPABSAIIUMU
TEHJICHIIUSIMU BEKa, BBIpOKCHHBIMU B Teopuu [0 berie, ucnons3oBaniu Bce
Cpe/ICTBa W BO3MOXKHBIE HMCTOYHHKH, YTOOBI 3amOJHATH IPOOEIbl B CIIOBape
poaHoro s3bika. [maBHBIM  oOpa3oMm, 4YTOOBI YCTPAHUTh OTCYTCTBHE
aOCTpPaKTHBIX TEPMHUHOB MPHUOETIM K 3aMMCTBOBAaHUIO M3 MEPTBBIX S3BIKOB.
NmMenHoTakuecoBa, Kak. évolution, concours, éducation, structure, social, énu-
meération, explication, exister, assimiler, hésiter(natuHckuii); académie,
epigramme, hypotheése, sympathie, périphrase, anarchie, économie, politique,
aristocratie (rpeueckuii)[Cepruesckuit 1978:7-13].

PsimoM co 3aMMCTBOBaHMSIMH II€JbIX BOKaOyJ HaJ0 YMOMSHYTh OOJBIIOE
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUH 3JIEMEHTOB CJIOB, TEMbI 00pa30BaHus U ap(UKCOB.

HCKOTOpBIG N3 HHUX IIpOAOJDKAKOTCA a0 Halmux ,Z[Heﬁ, KOTOPBIC CJIY>KaT
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INIOAOTBOPHBIMU CPCACTBAMU 06p330BaHI/I$I HOBBIX CJI0B. MO>XHO OTMETHUTH

3aMCTBOBaHHBIE MTPOU3BOHBIC ah(PUKCHI:

- ation <uar. " - ationem '; - ement <imar. " - amentum "; - ité <mar. " -

itatem "; - ible <uar. - ibilis "; ique <mar. ">« > icus, -ica

»CMeIlIaHHbIHCIpeYeCKUMsI3bIkoM ' - 1C0S ";-al<mar. " - alis "'; - isme - <mar. " -

ISmus " <rpeu. " - iSmos "'; - iste <mjar. " - ista " <rpeu« -ist€sy»; is(er)<rped. « -
Izein » ;anti-«contre»<rped. «anti —».

Hemano cioB 00pa3oBaHO OT JIATHHCKUX M I'PEYECKUX TeM 00pa3oBaHUSL.
Takue naTtuHCKHE o0Opa3oBaHMs, Kak: Manuscrit(ar. "manustscriptum" -

'HancanHoe '), velocipede(at. "velox" - 'ckopwiit moesn '; "pes, pedis" - 'Hora

); locomotive(nar. "locus" "lieu + " motus " - 'mBmwkeHue'); Trpedeckue
oOpazoBanms: aerodrome(rpeu. " aér " - ‘air' + " dromos " - 'Oer');
mastodonte(rpeu. " mastos " - 'mamelle ' u " odous, odontos " - 'dent’);

photographie(rpeu. " photos " - ‘ceet' " graphé " - '3amucs’);microphone(rpeu. '
mikros " - 'Maneim' "phone " - 'ronoc'); aérolithe (rpeu. " aér "+ " lithos " -
'KaMeHb '); THOpPHIHBIC TPEKO -TaTUHCKUE oOpasoBanus: vélodrome (imar. " velo
" - 'ckopsiii moe3n ' + rpeu. " dromos " - 'Oer'); acroplane(rpeu. " aér " +mart. "
planus " - ' rmaxkwii '); coronographe (;ar. " corona " u rpeu. " graphe™)[lo3a
1956:85].

JlaTuHCKOE BAMSHKME Ha (PPaHIy3CKHI A3bIK OBLIO CTOJIb CHIBHO, YTO €r0
CTPYKTypa Takke Oblia MCHbITaHa. MOXHO OTMETHUTh, YTO CJIOBA W 3JIEMEHTHI
CIIOB, 3aUMCTBOBaHHBIE y JIATHHCKOTO M y JAPEBHE - TPEYECKOTO SI3BIKOB

"

TPaJAMIIMOHHO HAa3BaHbl "UCKYCHBIMU " B IPOTHUBOIOJIOXKHOCTh TE€M, KOTOPHIE
JIOIIJIM U3BECTHBIM ITyTEM. MexX 1y TeM, TEPMHH " HCKYCHBIE CJIOBA ' CTaJl YUCTO
YCIOBHBIM B COBPEMEHHOM (paHIly3CKOM si3blKe. JIeHCTBUTENBbHO MHOTO
3aMMCTBOBAHUM M3 MEPTBBIX S3BIKOB HE OCTAKOTCS PAa3MEIIEHHBIMU BO BPEMSI UX
NOSIBJIEHUS. B OJHUX WIM  JIPYTUX CHEUUAJIbHBIX TEPMHUHOJOTHUSAX; OHH
IPOHUKAIOT Bce Oojee u Oosee IMIyOOKO B JMTeparypHbIl s3blK. «KTto

npexnonaran Ob1 ceroaus, roBoput JK. Ilaprk, 4ro ciioBa Takue Kak réegiment,

nature, imbécile, facile, fatiguer, habituer, imaginer- uckycusie cioBa?[Ilaprmx
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1900:206]». JlwoGoii  ¢paHIy3 mMmONB3yeTcss HE  TOJBKO  OBIBIIUMHU
3aMMCTBOBaHUSMH, TaKUMH Kak penser u réflechir, a Taxke HemaBHMMH
Co3JaHUsIMHU Kak avion, aviation, teléphone, photographien T.1.

B Tedenne cBoeil mctopun M B HacTosllee BpeMs (DpaHITy3CKUH SI3bIK
3aMMCTBOBAJI U 3aMMCTBYET CJIOBA U3 Pa3jIMYHbBIX JKUBBIX, a TAKXKE U3 MEPTBbIX
SI3BIKOB.

Bocrounpie si3pikn oOoraTtuian (DpaHIy3CKUi S3BIK HEKOTOPBHIM YHCIIOM
BOKaOyJI, ©Mesl OTHOIIIEHHE K OObIYasiM W HpaBaM IEpPBOHAYAILHOTO Hapoja B
MPUOOPETEHUSX MUPOBOU KYJIBTYPHI.

N3 uBputa (QpaHily3cKuil sI3bIK 3aMMCTBOBaNl OUOJEHCKUE TEPMUHBI
cpenu  koropeixalleluia< "hallelou-yah", amen, cabale<" Quabbalah ",
'tpagurus ', cherubin<" kerotibim", mu. ot keroib - ' pox anrena ', sabbat<"

Schabbat ", umenno 'orapix ', satan<'satan " - mms 370T0 JIyXa B OMOIMH,
seraphin<"seraphim” - ' pox anremoB '. OTH cioBa OBbLIM IEpEIaHBl BO

(bpaHIy3CKUM SI3BIK JATUHCKUM JTYXOBHBIM JIUI[OM.

2.2. 3aMMCTBOBAHUS U3 )KUBBIX A3BIKOB

@paHIy3CKUI SA3BIK NPHUHSUI TAK)KE€ HEKOTOPBIE IMEPCUACKHE CJIOBa, W3
KOTOpBIX OoJibIasi 4acTh €My MpUIIa MPU MOMOILIM APYTUX SA3BIKOB, CPEIH
KOTOPBIX UCHAHCKHUM S3bIK, UTAIBIHCKUH SI3bIK, IpeBHE - apaOckuil. HekoTopeie
U3 HHX, KOTOpblE OTpaXaJli BHA4yajl€ MECTHbIE SIBJICHHS, IOIYYUIH
BIIOCJICICTBUM OOIMPHOEC TPUMCHEHHWE, TaKue Kak - Dazar<« bazary,
caravane<«karwan», échec<«shahy, taffetas<« taftd » umMeHHO ' TUIETEHHBIMH,
cotkanHbii '[Benenuna 1988:43].

Hano mnpenoctaBUTh OTAEIBHOE MECTO apaOCKOMY S3bIKY, BIUSHUE
KoToporo moaHumaercs euié B CpeaHue Beka, TJIaBHBIM 00pa3oM, B 3IOXY
paciBeTra KyJIbTypbl, Hayku, ¢unocopun apaboB, B TEUECHHE TOCIOJICTBA
MCJIaMUCTOB B CPEIM3EMHOMOPCKOM OacceiftHe u ux npedbiBanus B Mcnanuu.

@OpaHiy3ckuid  A3bIK  JOJDKEH  apaOCKOMy  SI3BIKY  MEIHKO-
" al-iksir " -
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'

'dmtocopckuit kamenp ', Sirop<" charab ", WMeHHO 'HAMUTOK '; TEPMUHBI
MaTeMaTuku: Zéro<" Sifr " (KOTopblil JaeT Hudpy U HyIb IBYMS pa3IduHBIMU
TpaHcKpunuusmMu), algebre<" aldjabr "; actpoHoMuyeckue TepMuHbL: Zenith<"
Samt ", uMeHHO 'mopora ' W ee ayoOnukar azimut<" as - samt " - ' gopora ';
xuMuueckue TtepmuHbl: alambic<" al-anbiq " - ' Baza koTopyl Hamo
aucTHIUIMpoBaTh |, alchimie<« al-kimiyay» - <"'uepnas marus ', alcali<" al-galy "
- 'coga '. OT0 TakKe HAMMEHOBAHUS KYJbTYP U UMIIOPTHPOBAHHBIX MPOIYKTOB:
orange<"narandj ", abricot<" al-bargotq", artichaut<" al-karchoaf ", coton<"
gotun ", safran<" za ' faran ", satin<"zaytouni"- ‘u3 ropozaa 3auTyH ', apabckoe
Ha3BaHUE KUTAHCKOTO ropojia, r1ie Oblia H3TOTOBJICHA TA TKAHb.

W, nHakoHell clloBa, OTpayKarolue TPaAUIMK U 00blYan apaOCKUX CTpaH:
harem<"haram"- ' To, uro 3ammmeno ', calife<" khalifa "- ' mamecrruk

~ n

(Myxammaza) ', emir<" amir

, caid<" qgaid " - 'BokIb IUIEMCHH ',
fellah<"fallah" - 'semmenmenen’; 37ech pacmojaraeTcs OoJbIas 4acTh OoJjiee
HEIaBHUX 3aMMCTBOBAaHHM, KOTOpbIE MPOHHM3BIBAIMCH BO (PPAHIY3CKHI S3BIK

'

nocjae 3aBoeBaHus Aipkupa, casbah - ' kpenocts mnpaButens ', céchia -

'

npuyecka B Bujae TiooOereiiku', medersa - ' ydpexacHHE MYyCYJbMaHCKOI'O
peIurno3Horo oopasosanus, oued - ' BpeMeHHas peKa B CyXUX peruoHax .
[IpoHrKHOBEHHE 3aWMCTBOBAaHHBIX CJIOB BO (DpPaHIy3CKHI S3BIK B
pasnuYHBIC  TEPUOABI  €T0  Pa3BUTHS  OOBICHICTCS  KaK  BHEIIHE
JUHTBUCTUYECKUMHU, TaK W BHYTPU JIMHTBUCTHYECKUMHU (akTopamu[JleBur,
1969:44-45]. Urto kacaeTcs MCIAHCKMX 3aMMCTBOBAHUW, TO OHH OBLIH
MaJOYMCIACHHBIMM, TPUYEM OONBIIYI0O WX YacTh COCTAaBJISAIOT — CJIOBa,
nepeaHHble KHIKHBIM myTéM. [lepBble MOMIMHHBIE WCMAHU3MBI MOSBHINCH
TOJIBKO B XV B., B MEpUOi, KOT/Ia MHOTOYHCIICHHBIE HCITAHCKUE HCKATCIH
MPUKITIOUEHUH CIY)KHJIA B apMUU; B 3TO BpeMs MOSBISAIOTCS infant, laquais; B
apro  KOKWUIEPOB  MOXHO  HaWTH, 0O  KpaWHEM  Mepe,  OJIHO
HCITAaHCKOE CJIOBO — godiz “Oorathiii” U3 kaproHa “germania”’. MakCMMaJabHOTO

pacupoCTpaHCHUs AOCTUTAOT HMCIIAHHU3MbI B KOHIC HAPCTBOBAHUA .HIOI[OBI/II(a

XII. D10 mpoUCXOAUT MOJ BIUSHHUEM IIEJIOTO pPsfa Pa3IMYHBIX (PAKTOPOB:
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pacliMpeHuss KOJOHUAJIBHBIX BIIAJcHUM VIcrianuu, peNuruo3HbIX BOVH,
ucranckoro BiausHu Ipu aBope JlromoBuka XIII m pacusera HMcmanckoi
muteparypbl. Mcnanust BBO3uT BO DpaHuuUI0 SK30THYECKHE MPOAYKTHI H
3HaKOMUT €€ co cBoMMH OObIyasimu. [lo3qHee McmaHCKuil CTal MOCPETHUKOM
JUIS aMepuKaHCcKux guanekToB (alligator, cacao, caiman, chocolat, hamac,
tomate)[J103a1956:145].

VcnaHckue 3auMCTBOBAaHMsI TIOMOJHWJIM  CIIOBaph  (DPAHITY3CKOTO  SI3BIKA
OOJBIINM KOJIMYECTBOM IK30TU3MOB M TEPMUHAMH, MIPUHAIIICKAITUX KYIbTYpe
ATOM CTPAaHBI.

N3 HMcnanun BO @PpaHUMIO TMPHUILIO MHOTO HA3BaHUU SK30THUYECKHUX
pacTeHui U )KUBOTHBIX.

JKuBoTHBIE:

Alligator [aligatr] n.m. - auraTop
Bonite [bnit] n.f. - cpequzemHOMOpCKH TyHEII, MaJIbIid TYHEII, 2) MeTaMua
Bourricot [buriko] n.m. - ociauk
Bourrique [burik] n.f. — ocnuia
Pacrenust:
Balsa [balza] n.m. - 6ans30B0e AepeBo
Carline [Kkarlin] n.f. - xot0YHMK, KOJTFOYETHUCTHUK
Cacahouete [kakaw t] n.f. - 3emnsiHOI Opex, apaxuc
Calebasse [kalbas] n.f. - OyTeutouHas ThIKBa (TTOT)

YnoTpebiaeHHuEe 3K30TH3MOB M TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCS K KYJIbTYpe
CTpaHbl, 00YCJIOBJICHO JTUOO TEMAaTUKOM, HEOOXOIUMOCTHIO OMMCAHUS OOPSIOB,
ObITa, 0O0BIYAEB HAPOJIa ATOW CTPaHbI, JIMOO CTETIEHHIO 3HAKOMCTBA TOBOPSIIETO
C HWHOCTPAHHBIM SI3IKOM, HEKOTOPBHIMH CTHJIMCTHYCCKUMHU WIIH KAHPOBBIMH
OCOOEHHOCTSIMU PEUH.

TepmuHbl, OTHOCAIIMECS K KYJIbType U ObITY Vcrianuu, Hanmpumep :
Alcade [akad] n.m. - anbkan (Map B Mcmanuu; roOpoCKO# Cyabsi)

Alcazar [alkazar] n.m. - aiibkacap, KkpernocTh, nBopetr (B Micnanvn)

Alkarazas [alkarazas] n.m. - HOpUCTBIN TIUHSAHBIA KYBIIUH (IS OXJIAXK ICHUS
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BOJIbI B crianunm)
Calo [kalo] n.m. - 1) coBpeMeHHOE HCITAHCKOE apro
2) KaJo, 36K UCMIAHCKUX IIBITaH

BoNBIIMHCTBO ~ KyJWHApHBIX  TEPMHHOB  SIBIIIOTCS  ITOJIHOCTBIO
OCBOCHHBIMHM 3aWMCTBOBaHMsMH. Tak cioBo chocolat wmmeer HecKOIbKO
npou3BoAHBIX ciaoB chocolate, chocolaterie, chocolatier, uto siBisieTCS SBHBIM
NIPU3HAKOM TIOJTHOW aCCHMWJISAIIMM CJIOBA S3BIKOM. TeM HE MEHee HEKOTOpHIC
TEPMHHBI OCTAIOTCS TIO-TIPSKHEMY SK30THUSCKUMU, TaK HAIpuMep, cassave.

KynunapHbie TEpMHHBIL:
Cacao [kakao] n.m. - kakao
Caramel [karam I] n.m. - kapamenn
Cassave [kasav] n.f. - nenémika u3 MaHHOKOBOI MyKH
Chocolat [ k Ia] n.m. - mokonan

B xome wucropunm wHTEpechl ®PpaHIMKM YacTO CTAIKHBAINCH C
uHTepecamu Vicnanuu B 00prOe 3a MPUCBOCHUE Uy UX TeppuTopuil. Bo Bpems
BOIH 3a Huznepnanasl 1 Mekcukanckoit komnanuu 1862-186 r Bo dhpaHIry3ckuii
SI3BIK MPHIILTA CIICAYIONIUE BOCHHBIC K MOPCKHE TEPMHHBI:

Boennsle:
Adjudant [ad yda] n.m. - amxkronan (crapiee yHTep-o(HUIIEpCKOE 3BaHKE);
Casque [kask] n.m. - kacka, mem
Caudillo [kaodijo] n.m. - kayauas0 (MCITaHCKUI TeHepal, 3aXBaTHBIIHUI
BJIACTh; BOCHHAs JUKTATypa)
Guerilla [gerija] n.f. - 1) repuibs, napTu3anckas BOWHA, 2) MapTU3aHCKHUN
OTpS.
Mopckue 3auMCTBOBAHUS:
Accastillage [akastija ] n.m. - 1)HaBoaHas 4acTh KOpads, 2) METAITMYECKOE
o0opy0oBaHNE HABOJAHOW YacTH ((PasbIIOOPT, JIFOKU U T.11.)
Cabotage [kab ta Jn.m. - kaboTax, kaboTa)KHOE IJIaBaHUE, TPAMIIOBOE
CYJ0XOJICTBO

Canot [kano] n.m. - ozaxka, kaTep, IIIONKA, OaigapkKa.
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Kak wu3BectHo Hcnanusa 3HamenuTa koppupou. CyllecTByeT 1enas
HayKa, U3ydaronas UCKyccTBO 00s1 ObIkOB - TaBpomaxusi. B XIX Beke GombIiioe
KOJIMYECTBO TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K KOPpPUAE, MOMOJHUIN CJIOBaphb
(bpaHITy3CKOTO S3bIKA.

Banderille [badrij] n.f. - 6anaepuabs (Kombeé, yKpaleHHOE 1{BETHBIMU
JICHTaMH, KOTOPOE TOPEaJop BOH3AET B 3arpPUBOK ObIKa BO BPEMsI KOPPHUIbI)
Banderillero [baderijero] n.m. — 6annepubepo
Corrida [k rida] n.f. — xoppuna
Ganaderia [ganaderja] n.f. - 1) pa3BeneHne OBIKOB [T KOPPHUIKLL, 2) dhepma
JUISl pa3BeICHUST OBIKOB.

B xone uccnenoBanus ObUIM HAMIEHBI 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPBIE HE OTHOCSITCS K
KakoM OBl TO HU ObLIO onpeAeEHHON cdepe, HarpuMep:

Baderne [bad rn] n.f. - ctapsé, BeTomib

Bagasse [bagas] n.f. - ;xom caxapHoro TpocHuKa, Oaracca

Canasta [kanasta] n.f. - kanacra (kapTodHas urpa)

Caliche [kali ] n.m. - 1) kanuiiHast cunuTpa, 2) arjaomMepart rmecka u coyiei
Caoutchouc [kaut u] n.m. - kayuyk, pe3una

Carmeline [karm lin] n.f. - Buronesas mepctb, Buronb[Cokososa, [ToptHOBa
1990:23-40].

NtanbstHCKHM 361K OCTABUI TIIYOOKHUH ¢l BO (bpaHIly3CKOM s3bike. OH
OCylIeCTBWI CBOE BiusiHUE mociie nByX nepepsiBoB B XVI u B XVIII Bekax.
3auMCTBOBaHUS B HUTAJIbSIHCKOM $I3bIKE€ BBI3BaHBI BOCHHBIMU KaMITAaHUSIMH (C
1494 no 1558 r.r.) B Urtanuu Tak ’xe, Kak pacTyllee BIUSHUE HUTAIbIHCKOU
KyJabTypbl. [IpOHMKHOBEHHME W YUYpEXKICHUE TMPOJABIOB U HUTAIbSHCKUX
OaHKUMPOB B IOKHBIX ropoaax @dpaHuuM CcHocoOCTBOBaIM, TEM HE MEHee,
pPacIpOCTPAHEHUIO UTAIBSIHU3MOB.

3aMMCTBOBAaHUSI B MTAIBSHCKOM S3BIKE OTHOCSTCS, Kak B oOIeM
OonplIas 4YacTb MHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB, K OMNpEAeNIEHHbIM cdepam
JEATENPHOCTH 4elloBeKa. BoiHa ¢ MTtanuen u B3siTUE 3HAHUS C UTAIBSIHCKOTO

BOCHHOI'O MCKYCCTBA BBCJIM BO q)paHHYBCKI/Iﬁ A3bIK BOCHHBIX TECPMHHOB KaK:
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attaquer<" Attaccare ", barricade<" Barricata "; bastion<" Bastione ";
bataillon<" Battaglione ";brigade< « brigata » ;canon< « canone »; cantine<
«cantina» ; cartouche<«cartoccio»; cavalcade< « cavalcata » ; cavalerie< «
cavalleria  »; cavalier< « cavaliere»; citadelle<«cittadellay ;
colonel<«colonnello» ; escadron< « squadrone » ; escorte< « scorta »;
fantassin<« fantaccino » ; parapet< « parapetto » ; sentinelle< « sentinella »;
soldat<«soldatoy.

Cpenn HHX HEKOTOpble TepMmuHBI Quiota: boussole< « bossolo »
;escadre< « squadra » ; golfe< « golfo »; fregate< «fregata ».

[logobue KU3HM B KOPOJEBCKOM JBOpE B 00€MX CTpaHax
CIOCOOCTBOBAJIO IPOHMKHOBEHHIO CJIOB, TakWe Kak: altesse<« altessa »
;ambassade< «ambasciata » ;cortege< « corteggio » ; courtisan< «cortigiano »;
mascarade<, «mascarata » ; page<« paggio ».

Bnusuue HUTAJIBAHCKOI'O HMCKYCCTBAa BO (DpaHHI/II/I, TJIaBHBIM
o0pa3oM B 00JIaCTU apXUTEKTYPbl, MY3bIKH, KAPTUHBI TAK’KE€ OCTABUIIO €r0 CJIE]
BO (ppaHiry3ckom cioBape. OTMETUM Cpeau IPYTUX TEPMHHOB apXUTEKTYPHI:
balcon<« balcone »; cabinet<«cabinetto»; facade<« facciata »; fresque< «
fresco » ;mosaique< « mosaico » ; belvédere<« belvedere»; corridor< «
corridore » ; faience<«faenza »; maquette<«macchietta » ; TepMUHBI My3bIKH
(KoTOpBIC TPOHUKAIOT, TNIaBHBIM 00pa3om, B X VIII-oM Beke): ariette< « ariettay;
arpege< « arpeggio»; concerto ; finale; duo; soprano ; ténor; sérénade< «

serenata », IMEHHO 'IPOM3BEICHHE', Opéra< « Operay, UMEHHO ' MPOU3BEICHHE ';

TepMuHbl Kaptuhbl: aquarelle<" acquarella "; pittoresque<" Pittoresco "
pastel<" Pastello".

ToproBbie CBSI3W, BIMSHAE CHCTEMbl (DUHAHCOB TaKXKe MPHHECIH
OOJIBIIIOE YKCIO CHCIHHMAIbHBIX TEPMHHOB, M3 KOTOpBIX: banque<«banca »
;banqueroute<« bancarottay— ' ombiTHas ckambs ', pasOuBamM QUPMY
OaHkHMpa, KoTopas Teprena bankporcTBo; bilan<" bilancio "; crédit<" Credito ™,

faillite<" Fallito ".
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Brnusare WTaNBbSHCKOTO s3bIKA Ha (PPAHIY3CKHUU S3BIK OBLUIO CTOJIb
OOJIBIIIMM, YTO HEKOTOPBIE UTAJIBSIHCKUE CJIOBA YCTPAHWIIA COOTBETCTBYIOIIKE
BOKaOynbl  (paniy3ckoro mHsA. Takod cioydaid  CIIOB  HTaJbSHCKOTO
npoucxoxaeHus canaille, cavalerie, guirlande, koropbie BBEITECHHIIU CTapo -
dbpanmysckue ciaosa chenaille, chevalerie, garlande.

IToutu k ToM xe 3moxe, To ecth B XVI-oM, XVII-om, XVIII-oMm Bekax,
(bpaHITy3CKHA SI3BIK MMOABEPTCS BIMSHUIO MCIMAHCKOTO s3bika. Eme " B XVI-om
BEKE JIOBOJIbHO YacCThl€ KOHTAKTHIl, UIMEHHO HAa€MHHKAaMH B apMHSIX U JPYTUMHU
MMMUTPAHTAMHU, U BTOPKEHHSIMH HMCIIAHCKUX BOWCK BO BpPEMS PEIUTHO3HBIX
BOWH, BBeJM BO DpaHIMI0O UCMAHCKHWE CJIOBA, H5TO, TIJaBHBIM 00paszom,
omytwiock B XVII-om Beke. [Ipu asope Jlyu XIII, uro ncniaHckoe BIUsHUE U

"

YTO HCIMAHCKas JuTepaTypa Oblla HU3BECTHA Ncnanckue 3anMMCcTBOBaHUS
OTHOCATCA K PAa3IMYHBIM 00JIACTAM JIEATEILHOCTH YeJIOBEKa. DTO: BOCHHBIC
tepmunbl: adjudant< « ayudante » ;mirador(e) <« mirador » de «mirar » — -
'eMoTpeTh ; « guerilla » ; caparagon' mokpeiBaio yomraay '; orMeTuM camarade,
KOTOPBIH, 32 UCKIIOYEHHEM BOEHHOI'O TEPMHHA, CTaj CJIOBOM JIMUTEPATYPHOIO
s3bIKa; TepMuHBI Quiota: embarcation< «embarcacion » ; embargo ; canot< «
canoa » ; embarcadere< « embarcaderoy» ;My3bikaabHBIC TEPMHUHBIL: Castagnette< «
castafietan< « castana » ; —'kamran '; castagnette< « castanetan< « castafia »;
KynuHapHbeie TepMmuHbIChOCOlat< « chocolate » ;vanille<«vainillay; tomate< «
tomata» ; caramel< « caramelley ; ananas; alberge<« alberchiga ».9To Taxke
JIpyTyUe pas3InuHble BOKAOYJIbI, Cped KOTOPHIX Haubojee pachpoCTpaHCHHBIE:
algarade <" algarada " - ' kpuKku, COBepIICHHBbIC apadyHamu' jonquille < «
Jjunquille » < «junco » — 'TpoctHuK'; mantille< « mantilla » ; carapace <, «
carapacho » ; infant < « infante » ; sieste < « siesta » , créole< « criollo » ;
cigare< « cigarro » ; cannibale<«canibal».

[Topryraneckuii A3bIK Jajl B TOM K€ DIIOXE TAaKHE CJIOBA, Kak: Caste< «
casta » — 'paca ', fétiche< « feitico » ;autodafé <«autodafe » — 'akt goBepus ';

caravelle<" Caravela "; acajou<" Acaju "; bambou<" Bambu "; banane<"

Banana "'; baroque<" Barroco "; albinos.
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Bxnan, caemanHbIi HEMEIIKUM SI3BIKOM BO (hPaHITy3CKHM S3BIK, TOBOJIBHO
BaxeH. [locne XVI-oro Beka 3aMMCTBOBAaHMSI B HEMELKOM S3bIKE €HIE HE
MHorouucieHHsl. B XVI-oM Beke, ¢ MpUMEHEHHEM HEMEIKUX HA€MHHUKOB BO
dbpaHITy3CKOH apMuH, BIMSHUE HEMEIKOTO SI3bIKAa CHJIBHO OMIYIAETCSA. ITO
BIIMsAHUE yBenuuuBaeTcss B XVII-om Beke, rinaBHBIM o00pa3oM, BO BpeMs
TpuanatuneTHel BOWHBI, KOTOpas MpuBena (ppaHiy3ckue Boiicka B ['epmanuro.
bornee perymsipHble TOProBbIE M KYJIBTYPHBIE CBS3M B TCUCHHE CIICTYIOIINX
BEKOB, HE 3a0bIBasi BpakIeOHOCTH 310X OypikyasHou PeBomornuu u obeux
Brnacreli, crnpoBoLMpOBagM HOBbIE 3auMCTBOBaHUS. W3BecTHO, 4YTO 00€
MHPOBBIC BOMHBI COBCEM HE OCTaBWJIM CJIEJl - TO, YTO XOPOIIO BBI3BAHO
OTIPaBJIaHHBIM PEQIIEKCOM JIMHTBUCTUYECKOMN 3aIUTHI.

Hemenkuii s3bIK, TpEeIOCTaBUI BOEHHBIC TEPMHHBI, CPEAW KOTOPBIX
sabre< «Sibel»,bivouac< « Biwacht » —'nonomHUTEIBHBII HOYHOM HATPYIIb,
havresac< « Habersack » — ' cymka u3 oBca 'reitre< « Reiter » — 'Bcagnuk ',
schlague <" Schlag " - 'ymap ', halte< « Halt » - « halten » B cwmbIicie
'octanaBiauBaThCs', «halteny - ' kpenko ciaoKeHHbIH A0M .

DT0 TakKe TEPMUHBI MY3BIKM W TaHIIA Takue, Kak: « halten », 3anmMcrts.
u3 mBeiapckoro " pfifer " - ' tor, kro urpaer Ha aeiire ', lied— ‘'nenwue ',
leitmotiv, valse< « Walzer »; wumena OOBEKTOB H  MPOIYKTOB,
BYJIbI'apU3UPOBAHHBIX Hemilamu: Chope< « Schoppcn »,vermouth<«Wermuty,
nouille<« Nudel », choucroute<sammcrBoBaHHBI W3 HEMELKOIO IMAJIEKTa B

'

Dnw3ace «sSurkrit » cooTBeTcTByMOIEro HemernkoMmy s3biky " Sauerkraut ",
Kirschwasser, Schnaps;nayunbie W TexHHMYECKHE TepMHUHBLZING<« Zink »,
potasse< «Potasche»,umenno' 3oia ropiika ',cobalt<« Kobalt », spath, quartz,
nickel, aspirine< «Aspiriny,ersatz, drillede « drillen » — ' jomHyTh

'

noBopaunBasich ', spiegel. Ectb cimoBa, KOTOpble OTHOCATCS K IMOBCEIHEBHOU
xwus3nu: blafard<saumcts. u3 cpeane-uemerl. « bleichvar » — ' 6ieaHoro 1Beta
', chenapan<«Schnapphahn » — 'maponep ', loustic<« lustig» —'Becemnbrii ',
rosse « Rofl » —'kypwep ', vasistas -" Was ist das? ", npusiTHoe UMs ITOTO

OTKPBITHA, KOTOPBIM MOKEM O6paTI/ITbCSI K KOMY-TO.
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HenaBuue 3amMcrBoBaHus Takue, kakReichstag, Wehrmacht, Gestapo,
Diktat, Anschlup, Gauleiter, Landtag, oTpaxaromue MOJUTHICCKHE COOBITHS
IOCJICAHUX JECATUIIETUN COXPAHSAIOT CBOM MHOCTPAHHBIM aCHEKT U XapakTep
cnenupUIeCKrii HEMEIIKOMY SI3bIKY BBIPAKEHHBIX MTOHSITHH.

AHTIIMIICKOE BIUAHME TposiBiisieTcss HaumHas ¢ XVII-oro Beka. Ho B
teueHue XVIII-oro nu X1X-oro BeKOB 3HAYMUTEIbHOE YHUCJIO AHTIUHUCKUX CJIOB
MPOHUKAET B CJIOBaph (paHIly3CKOro s3bIKa. ITOT (aKT OOBICHACTCS
pacTymuM UHTEpPECOM (PPaHITy30B K MapJaMEHTCKOMY CTPOIO, YCTAHOBICHHOMY
B AHIIIMM BCleCTBUE peBoitouu 1649; 310 ObUI TakKe pe3yJbTaT BIUSHUS
aHTJIMKACKON (pritocopuu U IUTEepaTyphl.

AHrMICKUN  s13bIK  0OoraTwil  (GpaHIly3CKHl SI3bIK  TOJUTHYECKUMU
TEPMUHAMU: CPEAU TEPMHUHOB, HMEIONIMX OTHOIICHUE K NapIaMEHTCKOMN
CUCTEME M K TOJIUTUYECKON M OOIIECTBEHHOM JMEATETLHOCTH MOXXHO OTMETUTD:
vote, budget (crapoe 3amMcTBOBaHKME Ha cTapo-(hpaHiry3ckoM s3bike);club, bill,
comitée<«committeey, corporation, jury, opposition (B MOJIMTHYECKOM CMBICIIE),
ordredujour(" order of the day "), parlement (B coBpeMeHHOM CMBbICIIE) <«
parliament », session.HemaBueezanMmcTBOBaHue:boycotter < « to boycott »,
interview, leader, meeting, lock-out, blackbouler, reporter, speaker, trade-union,
hold-up.

AHrnuiicKkue TepMHUHBI TTPOHUKAIU B CJIOBAaph (PAHIYy3CKOIO SI3bIKa B
TeueHue Bcero XIX-oro Beka B CBSI3U € MOJIbEMOM HPOMBIIIJIEHHOCTH B AHTIINH
U TOPTOBBIMU  CBS3sIMH, OCyLIeCTBICHHbIMU ¢ @Dpanuuenr. MoxHO
MIPOKOHCTATUPOBATh IMPUTOK TEXHUYECKUX W MPOMBIIUICHHBIX TEPMHUHOB,
manpuMmep: rail, tender, tramway, tunnel, express, cargo, travelling, coaltar, pipe-
line, cameramen, parking, cheviot(e) < « cheviot», jersey, shirting, shampooing.

AHrIuiCKUE CIIOPTUBHBIE UTPBI PACTIPOCTPAHEHHBIE B IPYTUX CTPaHAaX U
COOTBETCTBEHHO BO DpaHIuM, TOr0 WIM HMHOIO CHOpPTA TMPUBEIU K
3aMMCTBOBAHHUIO TaKUX TEPMHHOB, Kak: SPOrt, sportsman, sportswoman, boxe<«

box », boxer<« tobox», clown, derby, foot-ball, basket-ball, handicap, golf,
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jockey, tennis, match, music-hall, partenaire< « partner », record, skating, starter,
water-polo, finish, shooter, knockout, tourisme< « tourism », touriste<«touristy.

UpesmepHbIli MHTEpPEC KO BCEMY TOMY, YTO MNPUXOIUT M3 AHIJIUH,
HauvHag C IPOoHuUIoro BCKa, CTall I HCKOTOPLIX 06H1€CTB€HHBIX CJIOCB
HaCTO}IHIef/'I aHFHOMaHHGﬁ; 9TO - TO, YTO 00BsICHSIET OOJIBIIOE YHCIIO
3aMMCTBOBaHUH, OTHECIINXCS K IMOBCEAHEBHOM u3HU, Hampumep:bar, bifteck<
« beefs-teak », cocktail, grog, pudding, rosbif< « roastbeef », sandwich, gin,
cottage, stand, smoking, dandy, raout(topxecTBeHHBIH TPUEM)< « rout », snob,
snobisme, festival, sketch, star, flirt, five-o'clock, high-life, spleen,
poster(mmiceMo)< « topost », boy-scout, dancing, sex-appeal, snow-boot, short,
pull-over, sweater, standing, shopping, shocking.

CDpaHHySCKI/Iﬁ SA3bIK HACUMUTBIBACT HCKOTOPOC YHCIO aMCPHUKAHH3MOB,
KOTOPLIC IIPOHHUKAIOT Tydda HA4YHWHAA C XIX-oro Beka. DTO Takue CJIOBA, KakK
.celluloid, cow-boy, rancho, lynch, électrocuter, bulldozer, bluff, blizzard,
gangster, kidnapper[Cno0oxanuna 2004:207-211].

Nmenno B XVIII-om Beke NOSABISIOTCA MNEPBBIE 3aWUMCTBOBAHUS BO
(bpaHIly3CKOM ClloBape, B3SAThIE U3 PYCCKOTO s3bIKa. Torma 3T cjioBa ObLIU HE
MHOTI'OYHCJICHHBI 1 OHH IIPHUHAJICIKAIN 06J'IaCT$IM, OTJIMYHBIM OT Y€JIOBEUECKOU
ACATCIIBHOCTHU. Ot IICPBBIC  3aMMCTBOBAHMA M3 PYCCKOI'O  3bIKA4, B
OOJBIIMHCTBE CIYy4yaeB, SBISIOTCA BO  (PAHIy3CKOM CIIOBApe  TOJBKO
9K30THYECKUMH ciaoBaMmH. MiIMeHHO Takue citoBa, kak:archine, boyard, cosaque,
hetman, izba, knout, mammouth, moujik, steppe, ukase, toundra, taiga, mazout,
koulak, samovar, vodka, dvornyk.

OT1H cnoBa NpoHUKIM BO DpaHIMio MpU MOMOIIH PYCCKOM JIMTEPATYPHI,
nepeBeICHHON Ha (DpaHIy3CKHU SI3bIK 1 OHM O0O3HAuYalid SIBJICHUS, UMEIOIINE
OTHOIIICHHUE UCKITIOUNUTEIBHO K XKU3HU Poccun.

[IpOHMKHOBEHHE PYCCKHUX CJOB COBETCKOW 3IMOXH HOCHUT PA3JIUYHBIN
XapakKTep: B OCHOBHOM OJ3TO CJIOBaA H3 C(bepbl INOJIMTUKHU, HAYKH, a TaKiKC
texuuku, Hamnpumep: kolkhoze, sovkhoze, komsomol, bolchevik. Soviet,

oudarnik,spoutnik, koTopbIi IPOU3BET CEHCALIMIO BO BCEM MHpE.
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DTO0 MOryT OBITh TaKXKE CIIOBa, KOTOpbhIe YXe C(HOPMHPOBAIUCH C
MexayHaponabiMu - Mopdemamu:  collectiviser, collectivisation, tractoriste,
planificatio.

JIroOOTIBITHEIN CiTydail npeacTaBieH ciioBoMm lunik, koropoe ObLIO
00pa3oBaHO Ha (paHIly3CKOM sI3bIKE MpHUCOeAMHEHUEM K lune smementa -ik,
U3BJICYCHHBIN U3 ciioBa SPoutnik. Taxke -1K BBICTYIIAET B POJIM SK30THYCCKOTO
cydukca Ha PpaHITy3cKOM SI3BIKE.

Cpenu 3aMMCTBOBaHHI B PYCCKOM SI3BIKE HAJ0 OTMETHTh OOJIBIIYIO POJIb

n

KaJibku. [Ipy momolu KanbKyd BOCIPOM3BOAMM ' BHYTpEHHIOIO (opmy " H
CMBICJI HMHOCTPAaHHOW BOKaOyJIbl JIMHTBUCTUYECKUMHU CpEJICTBAMHU  SI3bIKA
3aémimMka  kak  B:autocritique,  planquinquennal,  émulationsocialiste,
engagementsocialiste,  unjournalmural, brigadedechoc, maisonderepos,
jardind'enfants, herosdutravail, sans-parti, minimumtechnique.

BrnusiHre pycckoro si3pika TakKe OCYIIECTBUIIOCH HA CMBICIIE HEKOTOPBIX
dbpaniy3ckux ciaoB. MIHOT/Ia UMEHHO CJIOBAa MHOCTPAHHOT'O MPOUCXOXKICHUS B
PYCCKOM SI3bIKE€ B3SUIM CIIEHUAJIBHBIM CMBICI, U KOTOPBIE C 3TUM HOBBIM
CMBICJIOM TIPOHUKJIN BO (PpaHITy3ckuil s3bIK. Takum 00pa3om, CyIeCTBUTEIBHOE
collectif Gombilie He SABASETCS TOJBKO TEPMUHOM (DUHAHCOB WM SI3IKO3HAHUS;
MOJI BO3JCHCTBHEM COOTBETCTBYIOIIETO PYCCKOTO CJIOBa (KOTOPBIA caMm ObLI
3aMMCTBOBaH B CBOIO 04epe/ib Y (ppaHily3a) BO B3SITOM CMBICIIE "Tpymma JtoeH,
00BEIMHEHHBIX HMX O0OIIeH paboToli M WX Menpio". DTO CIOBO BBEJICHO B
HacTosiee BpeMs B BeIpakeHusi, Takue kak  collectifdeprofesseurs,
collectifd'ouvriers, collectifd’écrivains, To, 4To KOKa3BIBAET, YTO OHO OCBOMIIOCH C
HTUM HOBBIM 3HAYEHHEM CJIOBA BO (h)PAHITY3CKOM SI3BIKE.

MHOro 3aMMCTBOBAaHMI W3 PYCCKOTO SI3bIKa TJyOOKO NPOHHUKIW B
HBIHEIIHUK ~ cioBaph  (paHily3ckoro  si3eika.  Kajgpku  quinquennat,
planquinquennal, émulationsocialists, autocritique, cmoBa ¢ HOBBIMHU
3HaYCHUSAMH, Takue kak pionnier,collectif, parrainage (' medcTBo ') MUPOKO
UCIIOJIb30BaHbl B TI€YaTH W B JIEMOKpaTW4yecKou Jymreparype. CimoBa Soviet,

bolchevikcranu MexayHapOAHBIMU CIIOBAMH.
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Bxman, BHeceHHBII B CJOBaph  (PPAHI[y3CKOTO SI3bIKAa  SI3bIKAMU
HAIIMOHAIBHBIX MEHBINUHCTB, KMBYIIMX Ha Tepputopuu @DpaHIMH, MEHee
3HAYUTEICH. MOXHO OTMETHTh 3aMMCTBOBAHHUS, CJCJIaHHbIC B OPETOHCKOM
s3bIKEe, KOTOpble Hambosiee MHOro4HuciieHHBI: Qoéland<basbreton«gwalan »
;bijou<« bizou »- ' xombuo mas masibia (" biz ") KOTOPBIH YaCTHYHO BBHITCCHHUII
joyau; biniou-' pox OpeToHckoi BojbiHKH ' <«Dbiniouy ;dolmen, mpowusoreaiimii
U3 IByX OpeTOHCKHX cJIoB « taol »'cTonm ' m « meny»' kaMeHb ', MeraTuTHISCKUN
NaMSITHUK, OOpa30BaHHBIM OOJBIIMM IUIOCKMM KaMHEM, YCTAHOBJICHHBIM Ha
JPYTUX BEPTUKAIBHBIX KaMHSX; Menhir- «meny - 'kamens ' u1 « hiry - 'IIaHHBIHA

', KOTOPBIU sBysieTcst ipyruM Meranutom|[CeemaukoBa 2005:23-30].
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T'JIABA 111
CEMAHTHUYECKAS ACCUMUWJISIIINAA 3AUMCTBOBAHUM BO
OPAHLY3CKOM S3BIKE
3.1. CemanTnueckue TpaHcGopMannu KaK yCJIOBUE ACCUMWIAINH
3aMMCTBOBAHMH

DeHOMEH 3aMMCTBOBAHUS UMEET MECTO BO BCEX sI3bIKax. MckiroueHuem
He cTan U (ppaHy3ckuil s3uiKk. CTpeMUTETbHOE TMPOHUKHOBEHUE AHTIIMACKON
JIEKCUKU BO BCE IUIACTHI CJIOBApPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO (PpaHIly3CcKOro
A3bIKa CIPOBOIUPOBAJIO OypHBIE CHOpPHI COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB O
MOCJIEACTBUSX JIAHHOTO TIpoliecca Jyisi (PpaHIly3CKOU JIMHTBOKYJIBTYPHOM CpPEIbI,
€€ CaMOOBITHOCTHM U TepcCreKkThBe ee pa3BuTusi. CoBpeMeHHasi S3bIKOBas
CUTyallUsi U CHOPbl BOKPYI HEE B3BOJHOBAIM U MPABUTEIBCTBO DpaHuuw,
BCJICJICTBME YE€ro ObUT MPUHAT U YTBEPKJACH HOBBIA 3aKOH O (paHIly3CKOM
A3BIKE.

3a mocieaHue ACCATUIICTHUS B TOBCEIHEBHOM 00uxone (paHIly30B
IPOM30IIEN Psifi U3MEHEHUH. B 3KOHOMHKY, pekiiamy, CIOPT, KYJbTYpY, B
Pa3rOBOPHBIN  A3BIK  MOJIOACKH MPOHUKIO MHOIO aHIJI0-aMEPUKAHU3MOB,
KOTOpbIE TyOHUPYIOT (DpaHIly3CKHE TEPMUHBI.

TaxoBbl, Hanpumep News Bmecto Information, Soap Bmecto Teleroman,
Primetime Bmecto Heuredegrandeecoute, Manager smecro Gerant.

Ha ymumax ropomoB ropazmo Ooibie HedpaHIy3CKUX HaIMUCed u
OOBSIBJICHUM Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE, YeM O3TO OBbLUIO BO BpEMEHa BTOpPOH
MHPOBOI BOHWHBI, KOTJa TUTJIEPOBCKHUE OKKYIAIMOHHBIC BJIACTHU COCTAaBJISIIN
OOBSIBIICHUS U YKa3aTeJIM Ha HEMEIIKOM SI3bIKE.

'azeTpl TPUBOAST MHOTOYHMCICHHBIE TPUMEPHI AaHIJIOMaHuUH. Tak,
HalpuMep, B OJHOM PEKIAMHOM OOBSIBICHUH COJIEPKHUTCS HM3BUHCHHE
dabpukanTa MO TOBOAY TOTO, YTO €My TPHUXOAWTCS TMEPEBOAUTH Ha
(bpaHIy3CKHil SI3bIK HA3BaHUE CBOEH MPOAYKIUH.

JIyist crienuanucToB, paboTamMuUX B 00JIaCTH KOMMEPITUU U YKOHOMUKH,

paboumM SIBJISICTCSI aHTJIMHCKHI S3bIK, @ HE (pPaHITy3CKHUH.
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Kpome 3TOro CyumecTtByrOT YHMCTBIE AHIVIO-AMEPUKAHU3MBL. X MOXKHO
pacnpenenuTh Mo CIEAYIOUIEH TEMATHUKE : SKOHOMUKA WM TOJUTHUKA, KUHO U
TCICBUICHUC, MOJAd, MY3bIKad, CIIOPT, BHCIIIHOCTDL U XapaKTCP, Ca.

IIpuBenem camble pacnpOCTPAHEHHBIE 3aUMCTBOBAHUS M3 CTATEN H
UHTEPBBIO JKypHajoB “ Paris- Match”, “Humanite”, “Glory” :

- 110 TEME «KI/IHO, TEIICBUACHUCH .

Fiction/ fikchn/- BemmbIcen, festivaloff- 3akpeiTne  decruans,
kidnapping/kidnepping- moxurmienue nereit, racket/ rekit/- BrIMoraTenbcTBO,
gangster/ gengste/- raurctep, pop-star, superstar, horrorshow;

- noreme «My3bIKay:

Remake/ rimeik, chow/show, rock-n-roll, hard rock, folk, fan, groupies/
groupiz- noxjonHuia, banjo, slow, singer, world music, dance team.

OTH AHTJIOAMCPUKAHHU3MBI IIPOHUKIIN BO (bpaHIIYSCKI/Iﬁ A3bIK B CBA3U C
BIIUSIHUEM AMEPUKAHCKOW KyJIbTYphl Ha KyJabTypy @PpaHIMU U OYEHH
YHOTPEOUTENbHBI CPEAU MOJIOJEHKHU.

- moteMe «Mopga»:

Jeans, tee- short, top, top-model, mini-kilt, fashion.

OcHOBHEIE 3anUMCTBOBAaHUS 10 STOU TEMATUKE IIPOHUKIIN BO
bpaHIly3CKHii S3BIK B CBSI3M C TeM, 4YTO (DpPaHI[y3CKMX DKBHBAJICHTOB HE
CYLLIECTBOBAJIO.

To ke camoe MOXXHO CKa3zaThb U O 3aMMCTBOBAHHUSIX II0 TEME <<CHOpT)),
TaK KaK 3TO CIIOPTHUBHBLIC HAIIPAaBJICHHA, BBIIICAIINC U3 AHTIIMY W AMepI/IKI/I.
Hanpumep :

Foot-ball , hand-ball, rugby, beach-ball, handicap, catch, boxer, tennis,
free-style, auto- motto, basket-ball.

-1IoTeME « BHENTHOCTHY:

Superwomen, lifting, top class, gentlemen farmer.

-noreMe «Enay:

Fast- food, snack- bar, hot-dog, toast, sandwich, hamburger.

3aMMCTBOBAHMS 110 3TUM TE€MaM CBS3aHBI C IMIPOHNKHOBCHUECM KOMMCPLHUHU Ha
37



(b paHITy3CKHiA PBIHOK, T.K. TOPrOBasi MPOAYKIUS U MPEANPUSTHS TUTAHUS TaKHE,
kak “MacDonald‘s” momysipasl He ToNBKO BO OpaHiuy.

Camoe 00bI10€ KOJIMYECTBO AHITI0AMEPUKAHU3MOB MOXKHO MPOCIIEIUTh
B CIIOBApHOM 3amace Mojojexku. OHU MPOYHO 3aKPENUIIUCh B Pa3rOBOPHOM
s3pIke MoJtoieku. TakoBeiMH sBistoTCs: Coca-cola, Pepsi, just, cool, toomuch,
speed, jeans, walkman, tee-short, punk, pancetta, pusher- Toprosei
HapkoTrkamu, flash- kaiid, bad- trip- rammonnHaMM 0T HAPKOTHKOB.

Takoe BIMSHUME HAa MOJIOACKHBIN JIEKCUKOH CBSI3aHO C BIIMSIHUEM HA
MOJIOJIEKb CPEJICTB MACCOBOM MH(OpMAIUU, KUHO, TEJICBUACHUS, U KPOME 3TOTO
C BO3paCTHBIMH OCOOeHHOCTAMH. HeoOXoAMMO OTMETHTh, YTO B Pa3rOBOPHOM
peuyn  cTapuiero TMOKOJEHHs He  HaOMolaeTcs  TaKoro  KOJIUYECTBO
aHTJIOAMEPUKAHU3MOB.

@OpaHIy3CKUUA SA3bIK HCIIBITHIBACT AHIVIMMCKOE BIMSHUE B JEIIOBOM
KOPPECIIOHAEHIMA M  JOoKyMeHTanuu. OH  HE  peoKko  KalbKUPYET
aHryoaMmepukanckue popmyssl. Hanpumep:

-KOHCTpYyKIMK ¢ uHBepcuei: France-Radio-Television Bmecto Radio-
Television-Francaises, pass-temps Bmecto Letempspass, Cine-club Bmecto
Clubducinema.

-paclpOCTPAaHEHHOCTh MACCHUBHBIX KOHCTPYKUHUM U TepyHIHAIbHBIX
obopotoB. Hampumep: Le voleur s‘est arrte par la police Bmecro Le police
s‘arretait le voleur ; La jeune femme regardant la mer smecro La femme qui
regardait la mer.

-o0parienue co ciaoBoM cher: CherMonsieur Bmecto Monsieur.

-HOBBIC 0Opa3oBanus Tuma Lejourd‘avant mo tumy Thedaybefore Bmecto
laveille.

Ho naneko He Bce aHTII0aMEPUKAHU3MbI CTAHOBSITCSI IMHTBUCTUYECKUMU
3aMMCTBOBAHUSMM, T.€. MOJYYAIOT CTAaTyC PABHOMPAHBIX JICKCUYECKUX EIUHUIL
bpaHIy3cKoro si3bika. BOJNBIIMHCTBO U3 HHUX 3aUMCTBYIOTCS BMECTE C
MOHSATUSIMU, SIBICHUSMU UHOCTPAHHOU JNEHCTBUTEIBLHOCTU. BOT mpumep Takux

sauMcTBOBaHuii: Leader, Label, electrocution, nylon.
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Opnako (paHIly3CKU SI3bIK HCHOJB3YET HE Majo0 KOHHATaTHBHBIX
3aMMCTBOBaHUM, 0003HAYAIONINX TMOHITHS, YK€ MMEIOIUE CBOE (PpaHIry3CcKOe
nanMmenoBanue: Week-end/ findelasemaine, baby/ bebe, nurse/ bonne d enfant,
livingroom/ saledesejour, match/ competition.

MHoOro4YuciIeHHbl BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE aHTJIOAMEPUKAHCKUE HAYyYHO-
TEXHUYECKUE TEPMHUHBI, KOTOPHIE YaCTO MCIIOJIB3YIOTCS B HEM JIMIIL HAa TOM
OCHOBAHUH, YTO OHH IIMPOKOYMIOTPEOUTENbHBI B APYTUX cTpaHax. BMmecrte ¢ Tem
pacIpOCTPaHEHHOCTh 3TUX TEPMUHOB CpPEIU CIECLMAIKMCTOB €€ HE O3HAyaer,
YTO OHU CTAJIM MPUHAJIEKHOCTHIO (PPAaHIIy3CKOrO SI3bIKA.

Takxxe BO (PpaHIy3CKOM SI3BIKE €CTh AHIJIMIM3MBbI, KOTOPbIE HMEIOT
UCKOHHO  (ppaHIly3CKO€  NPOMCXOKIEHHE, T.6.  3aMMCTBOBaHHbIE U3
(GpaHIy3CKOrO  SI3bIKa  KOHTUHEHTAJbHBIM  AHIVIMMCKUM  S3bIKOM B
IPEAUICCTBYIOIIAE  HCTOPUYECKUE  DOIIOXM,  HA3bIBAIOTCA  JBOWHBIMU
3auMcTBOBaHUsAMHU. OHM Hadalli IPOHUKATh B aHIIMHCKUM s3bIK ¢ 11 Beka, T.e.
C JOHALIMOHAJILHOTO MEPUO/A, YTO OBUIO CBSI3aHO C OYpPHBIMU MCTOPUYECKUMU
coobiTusiMu. B smoxy Bospoxknenus (paHIy3cKui SI3bIK TaKXKE CITYKHIT
VMCTOYHUKOM HAIIOJIHEHMS] AHIJIMIICKOrO CIIOBAPHOTO 3amaca B o01acTu
MTOJIMTUKU, SKOHOMUKH, KYJIbTYPBI, PEJUTHH.

B 18 Beke, B anoxy IIpocBemienus, u B 19 Beke BHOBb YBEIMYHBACTCS
NPUTOK (paHIy3CKOM JIEKCUKHU B aHTJIMICKUIA clioBapb. B Haie Bpems psij OB
ATUMOJIOTHYECKH BOCXOSIINX K (PPAHITY3CKOMY SI3bIKY, KaK Obl BO3BpAIAETCs B
A3BIK, HO YK€ C BUJIOU3MEHEHHOW MOP(OJIOTHEN U CEMAHTHKOM.

Taxk, humor- romMop, 3aMMCTBOBAaHHOE aHTJIMHCKUM SI3bIKOM B 17 Beke H3
(paniry3ckoro, hamer- ckJIOHHOCTb K IIYTKE, U TOJIYyYUBIIIEe HOBOC OKOHUYAHHUE,
BO3BPATUBIINCH B SI3bIK-MCTOYHHK, CTaJ0 MPOU3HOCUTHCS B COOTBETCTBUH C
COBPEMEHHBIMU (PPaHITy3CKUMU TPOU3HOCUTEITLHBIMU HOPMaMHU.

AHIIMIICKOE  CYIIECTBUTENIIBHOE «  SUPremacy» mpoM30LLIO  OT
(bpaHIy3CKOro npuiaratelbHOTro «SUpreme». 3auMcTBoBaHHOE B 16 Beke 3TO
MPOU3BOAHOE TpUILIoO B 17 Beke BO (paHIly3CKHA S3BIK W TPUOOPEIO

(paHiry3cKoe 3BydaHue «Supermaitey.
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Anrmuiickoe cymectBuTelbHOe «loyalisty mpousomio ot ¢ppaHiry3ckoro
npuiaratensHoro « loyal», 3amMcrBoBamHOTO B 16 Beke. B 18 Beke 310
MPOU3BOIHOE OBLJIO B CBOIO OYEpPElb, 3aMMCTBOBAHHO ()PAHIY3CKUM S3BIKOM, B
KOTOPOM OHO IPHOOPENI0 COOTBETCTBYMOIIEe Gopmy M 3Bydanue «loyalistey-
IPUBEPIKEHEII.

SIBjeHUE aHTIIOMaHWU MPOBOLMPYET JaXKE CO3/aHHE HOBBIX CJIOB Ha
0a3e HMHOCTPAHHBIX JJIEMEHTOB. JTO, TaK Ha3bIBa€MbIC JKE3aMMCTBOBAHMUS,
CYIIIECTBOBAHHE KOTOPBIX OCJIOXKHSET paclo3HaBaHWe HacTosmux. Hampumep,
CIIOBO «COUPONINg» 00pa3oBaHo OT (PpaHITy3CKOTO CIIOBa «COUPONY C TIOMOIIBLIO
AHTIIMHACKOTO cyddukca «ing.

Crnenyer OTMETUTbH, YTO JIKE3aUMMCTBOBAHHUS CYIIECTBYIOT B TEUCHUU
J0NTOr0 BpeMeHH. X MOKHO yBHIETh Be3/I€ B TOT MEPHUOJ, KOT/1a MHOCTPaHHBIC
CJIOBA HaXOJSTCS B MOJIE.

Bo ¢paniy3ckom oOuiecTBe Havyanuch Ae0AThl MO MOBOJY 3aCOPEHUS
¢dpaniy3ckoro  s3plka. Ho  mpoaHanmmM3WpoBaB  HMCTOPUIO  AaHTJIOMAaHUH,
HEOOXOJAMMO OTMETUTh, YTO MPOHHUKHOBEHHWE 3aWMCTBOBAHMM HAYaJIOCh C
Hayana 19 Beka.

[lo aprymeHTam CTaTUCTUKH, KOJIMYECTBO AaHTJI0OAMEPUKAHU3MOB,
BONIEIINX B SA3BIK 3a mociiequue 20 jieT cocTaBisgeT 2,5 % JIEKCUKOHA, 4TO Ha
MHOTO MEHBIIIE KOJTMYECTBA UTABSIHU3MOB BO (hpaHITy3cKOM si3bike. HekoTopeie
3aMMCTBOBAHUS HE TOJIBKO MPOYHO BOILIM B JIEKCUKOH, 0OPOCITH apTUKIISIMU, HO
1 oboraTuiiu (PpaHIly3CKUM SI3bIK.

UroOwl mpekpatuth nebdatel Bo dpanHuumu ObUT TPUHAT « 3aKOH 00
ynotpeoiennn GpaHIly3CKOTO sI3bIKa». B TEeKCTE TOBOPUTHCSA, UYTO (hpaHITy3CKHIA
S3BIK  SIBJISICTCSI  OCHOBHBIM ~ TIPU3HAKOM, ONPEACISIONMUM CaMOOBITHOCTD
bpaHIly3cCKOM HalUd, W HAINHUOHAJIBHBIM JOCTOSHHEM CTpPaHbl. 3aKOH
MPOBO3TJIAIIAET O00S3aTeNbHOCTh yMOTpPeOJieHus (PpaHIy3CKOTO SI3bIKa B
TEXHUYECKOM M KOMMEPUYECKOM JOKYMEHTAllUM, YCTHOM W MHUCbMEHHOH
pexiiaMe, paaro W TEJIEBU3MOHHBIX Tepenadax, HAAMHUCIX W OOBSBICHUSX,

TPYJOBBIX COTJIAIIEHUSAX U KOHTpakTax. [Ipu HeoOXoauMocTu ynotpediieHus B
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YKa3aHHBIX TEKCTaX HWHOS3BIYHOTO TEPMHUHA, CJIOBa HE CYIIECTBYIOLIETO BO
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE, 3TOT TEPMHH JIOJDKCH OBITH SICHO W MOAPOOHO pa3bsCHEH
no-gpaniry3cku. [Ipu 3ToM mnosicHsromui (paHIy3CKU TEKCT TOKEH UMETh
TaKyIo ke MPEe3eHTAIUI0, pa3Mep, BUTUMOCTb, YETKOCTh, KAK HHOCTPAHHBIM.

Crneunduueckoil 0COOCHHOCTHIO HOBOT'O 3aKOHA O S3bIKE SIBISIETCS
noipoOHasi pa3pabOTaHHOCTh MEP KOHTPOJIA U CAHKIMU B cllydae HapyIICHUS
€ro, a TaKXKe eXerofaHwld ordeT [IpaBuTenbcTBa mepen oOeWMH MalaTaMu
napJiaMeHTa 0 Mepax, MPUHATHIX JJI €0 BHIOTHEHHUS.

B cBsi3u ¢ 3TUM HEOOXOJIUMO OTMETUTh, YTO B OTJIMYME OT APYTUX CTPaH
st OpaHiyK XapakTepHO aKTUBHOE ydacTHE B IUIAHUPOBAHUU M MPOBEICHUU
A3bIKOBOM MOJMUTUKH [IpaBHUTENBCTBA. DTO HE YIMBUTEIBHO, TAK KaK OCHOBHAS
yepTa (paHIly3CKOTO Xapakrepa- Jr000Bb K 00miecTBeHHOCTH. OOIIecTBEHHAs
KU3Hb, OOIIECTBEHHBIE MHTEPECHI JJI HETO TakKas K€ HacyIIHas MOTPeOHOCTh,
KaK BO3AYX U IHIIA.

O0600mas Bce BBINIE CKa3aHHOE, HEOOXOAMMO 3aMETHTh, YTO HU O KaKOi
aHTJIOMaHUU BO (PaAHITy3CKOM S3bIKE HE MOXET HATH U peyH, T.K.
3aMMCTBOBAHUS COCTAaBIJISIIOT BCETO 2,5 % JEKCUKOHA W SIBJISIIOTCS CPEACTBOM
o0oTaIeHus I3bIKa U €CTECTBEHHBIM MPOIECCOM €T0 Pa3BUTHA.

To, uto BO (paHIy3cKOM sI3bIKE TMPEACTACT 3aUMCTBOBAHUSMH W3
aHTJIMICKOTO0, MOXET OKa3aThCsl COXpPaHEHHWEM CTapbiX (PaHIy3CKUX CJIOB,
KOTOpBIE, MEPEUAS B CBOE BPEMS B AHIJIMUCKUAN SI3bIK COXPAHWJIMCH JO HAUIErO

BPEMEHHU.

3.2. Crioco0bI ceMaHTHYECKOH aCCHMHJISIIIUH 3aMMCTBOBaHHUM

I[Ipy 3aMMCTBOBAaHMM CJIOBO MOXET MEHATh HE TOJBKO CBOM
dboHeTHYECKUI OOJMK M TpaMMaTHYCCKUE XapaKTEPUCTUKHU, HO U MPETepIIeBaTh
HEKOTOpbIE JIpyrue u3MeHeHus. Ho 3auMCTBYIOTCS TakKe CJIOBa, 4bs (popMa HE
HAaXOJUT MECTa B CHUCTEME HOBOTO SI3bIKa, B TAKOM CJIy4ac OHU CYIIECTBYIOT
V30JIMPOBAHO U BOCIIPUHUMAKOTCS UCKIIIOUUTENIBHO HEIMKOM — KaK OJIMH KOPEHb

— rosbif, jockey. IlpaBna, nHorma gopma cioBa MOXKET MEHSATHCS COBEPIICHHO
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0ecco3HaTEeNbHO C MOMOIIBIO TTOJIMEHBI KOHEUHOM OYKBBI Wi TnceBaocyddukca
— MEHSIETCA CaM KOpPE€Hb. AHIJIMIICKHE 3aMMCTBOBAHHMS MOTYT MOCIY>KUTh
IPUMEPOM pa3IHYHbIX IPHEMOB: pannequet (pan-cake), bousin (bousing), chelin
(shilling), boulingrin (bowling-green), contredanse (country-dance).

[IpoucxonsT U3MEHEHUS U B 3HAYEHWU 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBa. XOTS
MOP(OJIOTUYECKH U CEMAHTUYECKH TaKUe, HAPUMEP, CJIOBA aHTVIMMCKOTO S3bIKA
Kak to cover, approach, conglomerate oOTHadMIMCh OT W3HAYAIBHO
bpaHIy3CKHX, B HAIllE BPeMsI OHU MOBJIMSUIA HA MTPUOOPETEHUE HOBBIX 3HAYCHUN
y 3THUX CJIOB, & UMEHHO:

1)  mepenarbnoIHYIOUH(OOPMAITUIOOCOOBITUN (Les  journalistes
couvrent la reunion au sommet);

2)  METOJ B HayKe;

3)  oObeaMHEHHUE MPEANPHUITHN, TOCTABIISIONIUX MPOIYKIIUIO OJTHOMN U
TOH k€ (PUHAHCOBOM IPYIIIUPOBKE.

Yaiie BCero MHOS3BIYHOE CJIOBO 3aUMCTBYETCSI B OJIHOM H3 CBOMX
3HAUCHUN, PEeXe B JIBYX (COBCEM pEIKO B TpeX) 3HAUCHUAX. Tak mpsmoe
3HaueHue cjioBa Dlush B aHrIMiICKOM sI3bIKE — MPHUIIMB KPOBH K CEPIILY, OTHAKO
(bpaHITy3CKHii S3bIK 3aMMCTBOBAJ ATO CJIOBO JIMIIBH B €r0 TMEPEHOCHOM 3HAYCHHUH
— KOCMETHYECKOE CpEICTBO TUISL M1a, cp.:
(1l existe maintenant un nouveau blush, mais sous forme de créme, dans un boiti
er qui assemble a celui desanciens “fards a joue).

Jlist ppaHIly3cKOTO si3blKa XapakTepHO, YTO MPU 0Opa30BaHHKM HOBOIO
HAaMMEHOBAaHUS IyTEM MEPEOCMBICICHHS] 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO Yallle BCETO
ocTaeTcsi Heu3MeHHbIM. C OJHOW CTOpPOHBI, 3TO CBSA3AHO C AHAIUTUYECKUM
TUTIOM (DPAHILY3CKOTO SI3bIKAa, KOTOPBIA BBIpA)KAETCsl B YaCTHOCTU B TOM, YTO
PsIMOE ¥ TIEPEHOCHOE 3HAYEHUS TI0 (JOpME B MPUHIIUAIIC HE OTIIMYAIOTCS IPYT OT
Jpyra, a BBIPAXalTCs OJIHUM CIIOBOM, 3HAY€HUE KOTOPOTO 3aBUCUT OT
KoHTeKcTa. C Apyrol CTOPOHBI, C PACHPOCTPAHEHHOCTBIO KOHBEPCHUHU HIIA C

NEPEXO0JIOM CJIOB M3 OAHOM YacTU PEYM B JAPYTyI0, UYTO TAKXKE CIOCOOCTBYET
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MHOTO3HAYHOCTH. OJTH CBONCTBAa (DPaHITy3CKOW JIEKCHKU OJIarONPUATCTBYIOT
3aKPEIUICHUIO 3aMMCTBOBAHU M.

Takum oOpa3oM, Macca aHTJIMIM3MOB BO (PaHIy3CKOM  SI3BIKE
HeomHoponHa. [Ipexxae Bcero OHa  COCTOMT W3 SIBJICHUM — pa3HBIX
JUHTBUCTHYECKUX  ypPOBHEH:  3aMMCTBOBAHUN  JICKCMUECKUX,  BIIMSHUS
AQHTJIMMCKUX TPOU3HOCUTEIBHBIX HABBIKOB Ha 3ByYaHHE (PPaHITy3CKOM peuH.
Jlekcuueckre  3aMMCTBOBAHHS  OKAa3bIBAIOTCS  JIMOO TIEPEHECCHHEM  BO
(bpaHIy3CKyI0 peyb aHTJIMHCKUX CIIOB TEPMUHOJOTHMYECKOTO 3HAYCHHUS, YTO
CIY’)KUT  OOOTaIeHWIO  sI3bIKa, JUOO  COMPOBOXKIAIOTCS  BBITECHCHHEM
COOTBETCTBYIOIIETO (PPAHITY3CKOTO CIIOBA.

®dpaHIly3cKHe CJI0Ba MOTYT H3MEHSATH CBOC 3HAUCHHE 0] BIMSHUEM
COOTBETCTBYIOIIUX aHTJIMHACKHUX, B PE3YJIbTATE BO3SHUKAIOT OMOHUMBI.

Jlanee, 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO MOJKET CIIYXKHUTh B Kau€CTBE KOPHS JJIS
o0pa3oBaHUs HOBBIX CJIOB.

Ho B psine ciayuyaes To, 4TO B BO (DpaHITy3CKOM SI3bIKE C IIEPBOTO B3IIISIIA
MPEACTABIIACTCS 3aMMCTBOBAHMSAMHU W3 aHTJIMMCKOTO, MOXKET OKa3aThCs OTHIOJIb
HE 3aMMCTBOBAaHHEM, a COXPAaHEHHEM CTapbIX (paHI[y3CKHX CJIOB, KOTOpEIE,
nepeiisi B CBO€ BpeMsl B aHTJIMHCKUNA fA3BIK, CYIIIECTBOBAIN BO (PPaHIy3CKOM H
COXPaHUJIUCH JIO HAIIETO0 BPEMEHHU.

Hns Gonee rayOOKOro HCCIENOBaHUSI, Mbl OTOOpadM HECKOJBKO JIEKCEM U3
aHTJIMHACKOTO $I3bIKA, MIPETEPIICBIINX CEMAHTHYECKYIO0 aCCUMUIIAIINIO, B SI3bIKE-
pEIUITICHTE.

Jlekcuueckas eqununa Clash, Bo ¢hpaHIly3cKOM TOJIKOBOM CJIOBape UMEET
tonbko 3Hadenwe conflitviolent, To B s3bIke-moHOpE, T.€. B aHIIIMHACKOM
aloudnoise. B ToikOBOM clIOBape aHIJIIMMCKOTO sI3blKa, JAIOTCS 8 3HAYCHHI
3TOT'0 CJIOBA!

1.1532;
2.pasnoznacue;
3.cmonknosenue,

4.yoapams c epoxomom,
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5.cmankueamwvcs,
6.pacxooumucsi;
7.cosnadams no 8pemetu;
8.0uceapmonuposame.

N3 sroro crnemyet, 4To BO (PpaHIy3CKUH SI3bIK 3aMMCTBOBAJIHUCH TOJBKO
3HaueHwust: (3), cmoaxnosenue, v (2), paznoanacue.

B TonkoBOM cioBape aHTIIMHCKOTO s3bIka Jiekcema Finish wmmeer
tonkoBanue: Finish —thelasttouch (ofpaint, polish); thatmakestheworkperfect.B
TOJIKOBOM  CJIOBape  s3bIKa-pelunueHTa, (paHily3cKoro, HaOIr0aaeTcs
ceMaHTHYecKoe cyxeHue. 3aech Finish —aptitude a finir (dansunecourse), t.e.
COXPaHWIOCh TOJILKO 3HAUYEHHUE CIIOPTUBHOTO TOJIKOBAHUS KOHIA WM (PUHMIIIA.
N3 Bcex 3HaUEHUN B S3BIKE-IOHOPE, COCTOSHUA U KOHIIA!
1.punMII;
2.KOHYATH (-Cs1);
3.3aKaHYUBAaTh,

BO (paHIy3CKOM sI3bIKE coXpaHuiuch 3HaueHus (1) u (3).

Ecnu BO (panIiry3ckoMm si3bIKe CTOsSIHKAa 0003HA4YaeTCsl 3aMMCTBOBAHHOM
nekcemoit Parking — parcdestationnementpourlesautomobiles, u ykasbiBaeTcs
onpeiesieHHas: pa3HOBUIHOCTh TPAHCIOPTA, TO B aHTJIUHCKOM S3BIKE, 3TO CJIIOBO
uMeeT 0oJjiee NMPOKOE 3HAUCHHUE:

Parking — park, car park.
1.aBTOCTOSIHKA,
2.CTOSIHKA;

B s3pike-monope, B 3HaueHuun (1), oOo3HayaeTcsi, Kak CTOSIHKA JJist
aBromMoOuis. B 3HaueHuu (2), ceMaHTHKA PacIIMpSAETCs, U 3[€Ch YKE CTOSTHKA, B
IIMPOKOM 3HAUYCHUH, O€3 YKA3aHUS OMPECIICHHOTO CPEACTBA MEPEIBIKCHHUS.

B TonmkoBOM ciioBape aHTJIMIICKOTO sI3bIKa JIEKCUYECKasl euHUIa SCo0p,
TolKyeTcsi Kkak, anyofseveraltypesofspoon - like, usedforlifting, serving. B
MEPEBOITHOM aHIJI0- PYCCKOM JlatoTcsi 6 3HaueHuil. Takue 3HaueHus, Kak:

1.coBOK;
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2 KOBIIIHK;

3.MepHas JIOKKa;
4.ceHcallMOHHAs! HOBOCTH;
5.3a4eprbIBaTh;
6.crpebaTs;

®paHIy3cKui A3bIK  3aMMCTBOBAJI  3HAYCHHE Scoop —
nouvelleimportanteenexclusivité, T.e. 3HaueHne ceHCAMOHHAS HOBOCTb.

3anMcTBOBaHHas jekcema Walkman, meperia Bo ¢GpaHIly3cKuil A3bIK B
sHaueHun  baladeur, mpoxoxwii. B TomkoBOM croBape s3bIKa-peIMITAEHTA
Walkman — asmallcassetteplayer, withheadphones,
thatenablesthepersonwearingittolistenmusicwhilewalking, T.e. Gosee mmupokoe
3HAYEHHE U TIEPEBOIUTHCA KaK:

1 .mpoxoxuii;
2.11eep.

AHaJIU3 BBIICTIPUBEACHHBIX MTPUMEPOB YOSAUTEIBHO JOKA3bIBAET, YTO B
IIpOLIECCE ACCUMWISILMM 3aMMCTBOBAaHHAs JIEKCUYECKas €AVWHMIA TNOJBEpPKEHA
M3MEHEHUSIM CEMaHTHYECKOro 00beMa, Jallle BCero CyxeHus nocienuero. [lpu
OTOM, HEPEOKU CIydYal CMELICHUS CEMaHTHYECKOTO 3HAYE€HUsA, KOrja
3aMMCTBOBAHHAs JICKCUYECKas €UHUIIA TPHOOPETAET B TOM WJIM WHOM CTETICHH
OTJIMYHOE OT TI€pBOHAYaJIbLHOrO 3HaueHus. B wactHoctn, JIE wmoxer
MPUOOPECTH UPOHUUECKOE WIIH TIPE3PUTEIHHOE 3ByYaHHE, MOKET MPEBPATUTHCS
B MPO(HECCUOHAIM3M UJIU JIAXKE KAPTOHU3M.

SBneHHEe CEeMaHTHUYECKOM aCCUMWISIMKM  HEW30eXXHO  3aTparuBaeT
IPAKTUYECKN BCE 3aMMCTBOBAHHBIC JICKCUUECKHE €IMHULIBI, B IIEPBYIO OUEPE/Ib,
B cuily Toro (akra, 4ro B s3bIKe-IoHOpe AaHHas JIE MHoOrosHauHa, Kak
abcomotrHoe 00bIMHCTBO JIE, a B A3BIK-PEIMITHEHT OHO TIEPEXOAUT 3a4aCTYIO
TOJIBKO C OJIHUM, B PEIKUX CIIy4asiX C ABYMS, CEMAHTHUYECKUMHU 3HAYCHUSIMU.

[Ipoucxoasiue cemMaHTUYECKHE TpaHcHopMaluu SIBISIIOTCS, TaKUM
o0pa3oM, OJHMM W3 TPHU3HAKOB ACCUMIISIIMN 3aUMCTBYEMOW JIEKCHUYECKOU

CIMHULIB.
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3.3. OcHOBHBIE TEHJEHIIUU CEMAHTHYECKOH acCCUMUJIAIIUN
3aMMCTBOBAHMH BO QPAHIY3CKOM SI3bIKE

[Ipoananusupyem CEMaHTUYECKHE TpaHCchOpMaIIHH, KOTOPBIM
MOJIBEPraloTCsl JIEKCUYECKUE EAUHUIIBI, 3aMMCTBOBAHHBIE BO (hpaHIy3CKHIl
s3pIK. Yamie Bcero mMbl MOXKeM HAOJIOJAaTh CY>KEHHE CEMAaHTHUKH JIEKCUYECKOM
CAUHULIBI, T.€. NPUHAIMYHE Yy JIEKCUYECKOW EIMHUIBI B S3BIKE-IOHOPE
HECKOJIbKUX 3HAYEHUH, B SI3BIKE-PELUIIUCHTE 32 HEH 3aKPEIUIAECTCS BCETO OIHO
3HAY€HUE, IPUYEM HE BCEraa NepBoe Win Jaxe nepsuyHoe. [Ipommmoctpupyem
JAHHBIA TE3UC KOHKPETHBIM SI3BIKOBBIM MaTepuajioM (cpeau oOIIero yucia
npuMepoB 542 ObUTH 0TOOpaHBI HAaUOOJIee PENPE3CHTATUBHBIE).

Hampumep, 3aMMCTBOBAHHOE M3 AHIVIMKMCKOrO s3blKa BO (DpaHILy3CKHIA
cmoBo  "abstract", Tonkyemoe kak  "résumé  d'unarticlescientifique,
d'unarticlederevue", umeer B si3bIke-A0HOPE 4 3HAYCHUS KaK CYIIECTBUTEILHOE,
MpUYEM 3aMMCTBOBAHHOE 3HAYEHUE MPUBOJUTCS B TMEPEBOAHBIX W TOJKOBBIX
CJI0BapsAX aHIJIMKUCKOIO sI3bIKa Kak BTOpoe. BMecTe ¢ TeM, B aHITIMHACKOM SI3bIKE
JaHHas cI0BOOpMa UMEET 5 3HAUYECHUI KaK IMPHIJIaraTeIbHOE U CTOJIBKO K€ KaK
rJ1arodi, cp.:

ABSTRACT (mot angl). Résumé d un article scientifique, d 'un article de
revue.

ABSTRACT

1. cyw. ['ebstraekt]/

1) abcTpakius, OTBICYEHHOE TTOHSATHE

2) Koucnekm; pesiome; 6bvloeprcKa (U3 Knuzu); pegepam, Kpamixuii
0030pSyn: summary

3) TOKYMEHT O TPaBOBOM THUTYJIE

4) mpoun3BeieHNEe aOCTPAKTHOTO UCKYCCTBA

2. npuan. ['ebstrakt]/

1) abctpakTHblii, oTBIeYEHHBIN ANt: concrete

2) TpyIHBIN JJIs1 TOHMMAaHUST; MAJIOTIOHSTHBIHN, HEsICHBIN Syn: abstruse
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3) Teopetrueckuii Syn: theoretical

4) hbopmanpHBI, HOMHHATBHBIA Syn: formal

5) aGcTpaKkTHBIM

3. an. [eeb'strakt]

1) us3BiekaTh, moxy4arbSyn: extract, remove, take

2) a) abcTparupoBaTh; pacCMaTpUBaTh OTBICYEHHO 0) aOCTparupoBaThCs

3) ['ebstrekt] pesromupoBaTh, cymmHpoBaTh; 0000mmaTh, pedepupoBaTh
Syn: summarize , sumup

4) yKpacTh, MPUKApMaHHTh; CTAIIUTh, yBecTH Syn: purloin, steal

[Tepemenmee n3 Typernkoro cioBo "agha" (mpyras rpadudeckas dopma
"aga"), uMeer HCTOPUYECKH OOYCIIOBJIEHHBIE 3HAYCHUS, KOTOpPHIE YK€ HE
GUTYpUPYIOT B COBPEMCHHBIX IIEPEBOAHBIX CIOBApSIX TYPEIKOTO S3bIKa,
SBJISISICh, OYEBUIHO, UCTOPU3MAMHU, U HE COOTHOCUTHCS HU C OIHUM M3 5
COBPEMEHHBIX 3HaYEHUHN B TYPELIKOM SI3bIKE, CP.:

AGHA ou Aga (mot turc).

1) Officier de la cour du sultan, dans l'Empire ottoman;

2) Chef au-dessus du caid, en Algerie.

AGA

1) ara, -ara (mocie umenu ) Osmanaga — Ocman-ara

2) XO35IMH, TOCTIOUH

3) 3@KUTOYHBIN KpeCcThIHUH KOYagast — nepeBeHCKUI CTapocTa; KyjaKk

4) crapmmii Opat

5) 6pat (oOpartieHue)

[opazmo Oosnee mo3aHMN B XpOHOJOTHMYECKOM Iiane "apparatchik”,
NPUIISIIIANA U3 PYCCKOTO sI3bIKa, TJ€ MMEET [Ba 3HAYCHUS, BO (PpaHIly3CKOM
S3pIKE HWMEET JIMIIb OJHO, 3a4acTylo oOjanaromiee SPKOBBIPAKCHHOU

HEraTUBHOU KOHHOTaHI/Ieﬁ, KOTOpas nposaBUIaCh HMCHHO B A3BIKC-PCHUIIMCHTE,

cp.:
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APPARATCHIK (mot russe). Membre de I'appareil d'un parti, d'un
syndicat.

AIITITAPATYHUK

| ToT, kTO OOCTYX)MBaeT armaparsl [ammapar l].

Il HomeHkiaTypHbIi COTPYIHUK aJIMUHUCTPATUBHOIO WJIM MApPTHITHOTO
anmapara [ammapat |l 1.], BeimonHsronui onpeaenéHubie GyHKIUU [(HyHKITUSA
IV 2.]; ¢pynkuuonep (0o6v1uno c ommenxkom neodoopenus).

BwmecTte ¢ Tem, cemanTHueckasi TpaHcpopMaliys 3aKI0YaeTCsl HE TOJIBKO B
Cy)keHUH 3HadyeHHs. J[OBOJBHO pacmpoCTpaHEHa © CEMaHTHYECKas U
rpaMMaTHYeCKasl JepUBaIus, T.€. 3aMMCTOBAHHOE CJIOBO CIIYXKHUT OCHOBOM IS
NaTbHEHIIero CJIOBOU3MEHEHWEs WM CIOBONPOM3BOJCTBA — B  SI3bIKE-
PEIUIIUEHTE CIOBO MPUPACTAET HOBBIM, ITPOU3BOJIHBIMHU, 3HAUCHUSIMH, a TAKKE
CIIY’KUT 02301 CIIOBOM3MEHEHMUsI, HAIpUMEpP, 00pa30BaHUsI HOBBIX JIEKCHYECKHUX
CIMHUI], Yallle BCEro IMyTeM KOHBepcuu. Tak, Hampumep, cioBo "batard"”
W3HAYAJIHLHO TePMAHCKONW TUMOJIOTHH, UMEIOIIEe B COBPEMEHHOM (PpaHITy3CKOM
s3pike 2 3Havenws "Né  horsdumarriage" wu  "Quin'estpasderacepure,
enparlantd'unanimal”, Taxxe MOJIy4YHIIO CEMaHTHYECKOE PACIIUPECHUE Ha OCHOBE
BBIJICJICHUSI CEMBI "HEMOIHOIIEHHOCTh, CKpeleHue", cp.:

BATARD (mot germ).

N¢ hors du marriage.

Qui n’est pas de race pure, en parlant d un animal.

Adj. Qui tient de deux especes différentes ou qui n’a pas de caractere
tranché. Une solution batarde.

Const. Mortier batard: mortier fait d’eau , de sable et d'un mélange de
chaux grasse et de ciment.

Pain d"une demi- livre plus court que la baguette.

Bastard <-(e)s, -e>

1) BHEOpauHbIHPEOEHOK

2) yomonok du Bastard! — axTeickoTnHa!

3) momech, TuOpHUI
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3anMCTBOBaHHBIM amepukaHu3M "DOSS" sBnsieTcs, MO-CyTH, BO3BPAaTHBIM
3aMMCTBOBaHUEM, T.€. U3HAYAIBHO JIEKCUYECKasl €IUHUIA (PPAHITy3CKOTO SI3bIKa
"bossen.f." B 3Hauenuu '"mmuiika, rop0" OblIa 3aUMCTBOBAHA AHIJIMHCKHUM,
CEMAHTUYECKH paCHIUpWiach W 000raTWiIach HOBBIMHU CIEIH(PUICCKAMU
3HAUYEHUSAMH, OJHO U3 KOTOPBIX M ObUIO OOpaTHO 3aMMCTBOBAaHO BO
dbpaHIy3CKUi, cp.:

BOSS ( mot anglo-amér). Fam. Patron.

BOSS [bos]/

I 1.

1) xo3suH, med, 6occ Syn: chief, head, master Ant: assistant, dependent,
follower, servant, subordinate, underling

2) nuaep mapTud, HonuTUdIeckuii 6oce Syn: leader

3) necstHuk Syn: foreman, charge hand

4) mrredrep

2. pasnaBaTh yKazaHus, pacropsbkarbes Syn: lorditover, trample

1.

1) BBITYKJIOCTD, BBICTYITI, IITHIITKA

2) BBIMYKJIOCTh B LIEHTPE LIUTA

3) cTyneHbpKa BUHTA (CaMOJIETA)

4) 000bIlIKa, YTOJIIEHUE, BHICTYI, PUITUB; YIIOP

5) Kymous, IToK

6) penbedHOE yKpallleHHe, MOKPBIBAIOIIEE MepeceueHre 0aIoK

7) BTyJIKa Kojeca

2. nenath BBIMYKIIBI OPHAMEHT, YKpaIllaTh BBITYKIBIM OpHAMEHTOM SYN:
emboss

1,

1) mpomax

2) 6ecniopsiiok, HepazOepuxa, mytanuia Syn. confusion, muddle

2.

1) mpomaxHyThCs
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2) HamOpTa4MTh; HAITYTAaTh, IepemyTatb Syn: bungle, getsmth. allwrong

3auMCTBOBAHHAsI U3 PYCCKOTO si3bIKa Jiekcuueckas enunuiia «[TATTKA», B
A3bIKE-TOHOPE UMEET 3HAUYCHHUS :

a) ["'osoBHO# yOOp, TPEUMYIIIECTBEHHO TETUTBINA, MSATKU.

Hanerb, CHATH mIankKy.

3asubs, HOPKOBAS LIAIKA.

MexoBasl, Bsi3aHas IIalKa.

06) uwero KommuecTBO 4Yero-i., KOTOPOE MOKET IOMECTUTHCS B TaKOM
TOJIOBHOM YOOpe.

[MTamnka gener. llamnka s010K.

B) B Bosoch! mankoit (0 KOpOTKO OCTPUKEHHBIX T'YCTBIX BOJIOCAX)

2) yero To, 4TO MOKPHIBAET YTO-JI. CBEPXY, KYyMOJIOOOpa3HO, B BUJE IIapa.
CHeXXHbIE LIAINKU TOop.

3) 3aroysioBOK KpyHHBIM MIPUQPTOM, OOIIMNA JJIT HECKOJbKUX CTaTel B
razere. CTaTbH, 3aMETKH I10]T OOIIEH ITAITKOM.

4) Ha3BaHue U3AI0IIETO YUPEKICHHS, CEPUU, TOMENIAEMOE HAa TUTYJILHOM
JUCTE HaJ 3arojIOBKOM WJIM KpaTKHUM 3arojioBOK, MOMEIIAaeMbIil HaJ TEKCTOM
MEPBOX MOJIOCHI KHUTH.

B s3pIKe-penunueHTe, xe HaOII0aaeTCs Cy)KEHNe CEMaHTUKH :

CHAPKA (motrusse). Bonnetdefourrurequiprotégé lesOreilles,
lefrontetlanugque; T.e cI0BO 3aMMCTBOBAIOCH TOJBKO B OJHOM 3HAYCHHH,
TOJIOBHOM yOOp, MPEUMYIIECTBEHHO TEIIbINA, MATKUM, TPU ITOM B SI3bIKE-
PEIMITMEHTEe OroBapUBaeTCs MaTepual M3 KOTOporo oH cjenan, defourrure,

qCro He Ha6n}0naeTc>1 B A3BIKC- JOHOPC.

DOLCE (mot it). Mus. Avec douceur. tanbssHU3M, B S3bIKE-PEIUTHECHTE
3aKpEMUIOCh TOJIBKO MY3bIKAJIbHOEC 3HAYeHHE. B s3bIKe-I0HOpE HMeEeT
CIICTYOIIIHE 3HAUCHUS:

1. 1) cnagkuii mandorledolci — cnaakuii MuHIAIb
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2) npecHsbIil; markuid acquadolce — 1) npecHas Boma 2) Msrkas Boja
formaggiodolce — neocTpsiii chip

3) cnaakwii; cagoctHbId dolcesperanza — ciamoctHas HaaeKIa

4) mMarkuid, mogaTMBEIN (0 Matepuaie) ferrodolce — koBkoe *xene3o

5) MATKUM, TEMIBIN (KIUMAaT)

6) OTJIOTHM, MOJOTUH (CITYCK, TOIBEM)

7) n€rkuii, HEKHBIM, MATKUH Undolcesorriso — HekHas yJIbIOKa
movimentidolci — Hexuble / MArkue nBwxeHus caratteredolce — msarkumii /
KPOTKHUH XapaKTep

8) mpusATHBIN; ciaamxocTHBIH undolceprofumo — npusTHEI 3amax

9) noporoii, mobumelii idolciamici — moporue / TrOOUMBIE IPY3bs

10) 3BOHKMIA

11) 3BOHKMI1 (O COTIIACHOM)

12) sxonoruuecku 6€30macHbIid (MICTOUHUK SHEPTHH )

13) HETOKCHYHBIHM, HE OKA3bIBAIOIIHMI IMTOOOYHBIX ICHCTBUI

2. 1) cnapocth, claIkKuil BKYC

2) crnazkoe 0010

3) MSTKOCTb; HEKHOCTb; KPOTOCTb.

31ech HaOIIOAETCS CY)KEHUE CEMAaHTUKU CJIOBA.

Jlekcuueckas enunuia «drivey, 3auMcTBOBaHHas BO (PpaHITy3CKUM SI3BIK U3
aHTJIMHACKOTO $3bIKa, B SI3bIKE- JOHOpPE uMena cBbimie 40 3HAYCHUWH, cpeau
KOTOPBIX HE TOJBKO 3HAYCHHUS CYIICCTBUTEIBHOTO, HO M TJIArojla, B SI3BIK-
PEIUITMEHT 3aMMCTBOBAJIOCH JIUITh B 3HAYCHHWH OJHOTO W3 BHJIOB CIIOPTHBHOTO
yaapa, autennis, coupdroit; augolf, coupdelonguedistancedonné
audepartd’untrou, a Taxxe B 3Hadenuu, lecteurdedisquettes. Ha mnpumepe
JTAHHOTO CJIOBA, MBI MOKEM HaOIIOJaTh CYKEHHUE CEMAaHTUKHA 3aMMCTBOBAHHOTO
CJIOBA.

DRIVE (mot angl).

Au tennis, coup droit.

1.2.Au golf, coup de longue distance donné au depart d un trou.
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2. Lecteur de disquettes.

DRIVE [draiv]/ ; drove , driven

1) a) e3nuTh; exaTh (Ha aBTOMOOUIIE)

0) Be3TH, MOJBO3UTH (HA MAIIIUHE)

2)BOJINTH, BECTU, YIPABIATH (aBTOMOOWJIEM, MOE3/I0M U T. II.) ; MPaBUTH
(JIomaapMHM) ; YIpaBisiaTh, MAaHUITYJIUPOBATh (KeM-JI.)

a) THaTh; HECTH; MEpEeMEeIIaTh (4TO-I1.)

0) raatb ckot todriveaherd — ruath cramgo

B) THaTh, MpecienoBaTh todrivegame — mpecienoBaTh JHYb

r) = drive away, = drive off, = drive out mporousts to drive off an attack —
OTOUThATAKY

4) HECTHCh; MYAThCSI; TICPEMEIIATHCS

5) a) HasleTaTh, yIapATHCS, OUTHCS

0) HacTymath; ycTpeMysiThes Briepén Syn: advance , pressforward , rush

6) 6uTh MO M4y (B roybde)

7) BOMBaTh, BKOJIAYMBATh; BOH3ATh

8) a) mMpOBOAUTH, MPOKJIAIBIBATH

0) MPOXOAUTH TOPU3OHTAIBHYIO BHIPAOOTKY

9) crinaBnsTh (Jiec)

10) ; = letdrive ynaputh, CTYKHYTb (KOT0-J1. / 94TO-J1.)

11) a) moOy>knaTh, CTUMYJIUPOBATh; 3aCTABIISAThH

0) JIoBOAUTH (0O KAaKOro-jJ. COCTOSIHUSI), MPUBOJIUTH (K KaKOMY-JI.
COCTOSIHHUIO)

12) BTOJIKOBBIBATh, BAAIOIUBATH (KOMY-JI.)

13) BecTH (TOProRBIII0, pa3roBop)

14) a) neperpyxath paboTon

0) (drivefor) ycepano paGotarh, mpuiaraTh ycuiaus (IS AOCTHIKCHHS
4ero-Ji.)

15) THYTH, 3aTSITUBATH, TOBOAUTH JI0 TIOCIEAHETO (BpEeMsi, IETI0)

16) (driveat) mompa3ymeBaTh, UMETh B BUY; KIIOHHTb K (4eMy-I1.)
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2. 1) e3na tobeabout 15 minutes' drivefromhome — O6b1Th TPUOTU3UTETHEHO
B MIATHA/IIIATA MUHYTaX €3/IbI OT JOMa
2) KaTaHue, MporyJika (B IKUMaXe, aBTOMOOMIIE)
3) nopora, moawse3aHas ayuies (k gomy) Syn: driveway
4) nopora, 1o KOTOPOH 3aroHsIIOT CKOT B 3aroH
5) npecnenoBanue (HEPUSITEIS, 3BepsI) , TOH
6) cruiaB (J1eca) ; cruiaBisieMasi macca (Jieca)
7) cUIBHBINA yaap, ApaiiB (B roybde, OeticOoe, TEHHUCE, KPUKETE)
8) HacTyIJIeHUE, aTaka
9) (obmecTBenHas) kammanus 10) ; mpogaka Mo HU3KUM LIEHAM
11) sHepruvHble, HACTOMYMBBIE YCUIIHS, HATIOPUCTOCTh, HACTOMYHUBOCTD
12) noOy>xieHue, CTuMyJ1, BHYTPEHHUI UMITYJIbC
13) Bo30Oy»XxIeHue, apaiiB (4acTo moj BiausHUeM HapkoTuko) Syn: thrill
exhilaration
14) reanenmus Syn: drift , tendency
15) nepenava, npuBoa, MPUBOJIHON MEXAHU3M
16) pabGouee cocTOsiHME phlUara NEPEKIIOUeHUsT (B aBTOMATUYECKOU
KOpoOKe mepesay)
17) ot diskdrive nrckoBo, HAKOITUTEIb
18) mrpek
Jlatuausm «EXAMEN» npoxomut uHTEpecHyr Tpancdopmanuioo. Bo-
MEPBBIX, MPOUCXOAUT CY)KCHHUE CEMAHTHKH, T.K B SI3bIKE-TIOHOPE 3TO CIIOBO
UMeeT TaKhe 3HAYCHHMS, KaK :
1) BepeHuIia, Kyda, TOJIma, MHOKECTBO (Servorum; infantium; malorum) ;
cras (piscium) ; poii (apium )
2) cTpelika y BeCOB aequatoexamine — B paBHOBECHH
3) B3BemmMBaHWe, HcCcaenoBaHue, wucmbitanue (legum), HO B sA3bIKe-
PELUITMEHTE 3aMMCTBOBAJIOCH JIMIIb B 3HAYEHHM HCHBITAHUS, HUCCIEIOBAHUS.
Bo- BTOpBIX, B S3bIKE- pCEUUIHUEHTE YK€ TMPOUCXOIUT JaTbHEHIIas

TpaHC(bOpMaLII/IH, 30€Ch  YXKE IIPOHUCXOAUT ACPHBALMA 3aMMCTBOBAHHOI'O
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3HAUEHUS, U CIIOBO PACIIUPSET CBOE 3HAYCHWS, 32 CUET yKA3aHWS KOHKPETHBIX
HaIpaBJICHUI W BUIOB UCIIBITAHUS, & TAKXKE WCCIICTOBAHUS:

EXAMEN (mot lat).

Observation attentive, étude minutieuse. Examen d"une question.

Spécialt .: examen médical: ensemble des investigations cliniques et
techniques effectuées par un médecin pour apprécier 1’état de santé de qqn.

Examen de conscience: examen critique de sa propre conduit.

Libre examen: fait de ne croire que la raison individuelle peut contrdler.

Epreuve ou ensemble d’épreuves que subit un candidat. Passer un examen.

EXAMEN, inis [ex + agmen ot ago]

1) Bepenuia, Kyda, Tojrma, MHOkeCTBO (Servorum ; infantium ; malorum ) ;
ctas (piscium) ; poit (apium)

2) cTpelika y BecoB aequatoexamine — B paBHOBECHH

3) B3BelIMBaHUE, HCCIICI0BaHKE, HenbiTanue (legum )

Jlexcema «fully, umeromast B si3pike —aoHOpe cBbiie 20 3HAYCHHH, B
SI3BIKE- pEeIUIUEHTe uMeeT TOJILKO OJTHO, aupoker,
reuniond unbrelanetd unepaire, T.e Xox B KapTO4YHOH HIpe, YTO TOBOPUT 00
CYXKCHUHM CEMaHTHUKH 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA.

FULL (mot angl). Plein. Au poker, reunion d un brelan et d"une paire.

FULL [ful}/

1. 1) a) moaHBINA, HAMOJIHEHHBIN 1IEJTMKOM, 3aIMOJIHEHHBIN

0) (fullof) uzoOunyromuii, Ooratelii (4em-.)

B) oouneHeIifullmeal — ceithas ega

2) uensri fullhnour — meerii gac

3) MOPOIHBIN, TOTHBIN (HE TOJBKO O YEIOBEKE)

4) CBITHIN; TOBOJIBHBIN, YTIOBICTBOPEHHBIN (4eM ObI TO HU OBLIO)

5) a) IOCTUTTIIMI BBICIICH CTEIEHH, BBICIIIEH TOUKH, COBEPIIICHHBIN

0) MOJIHBIN, HECOKPAIIEHHBIN

B) IpKUI, COUHBIN (O CBETE)

I') MOJ1 BceMu napycamu (o kopabiie) , HaayThlid BETpoM (0 mapyce)
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6) MmUpOKHiA, CBOOOTHBIH (00 O/IeXkKIC)

7) 6epemenHas (0 caMKe JKUBOTHBIX ) ; TOTOBBIN K HKpOMETaHUIO (0 phIOe)

8) moHOpOaHBIN, poaHoit full brother — ponHoii 6pat

2. 1) monmHOTAa, BBICIIAs TOYKA (Yero- J1uoo)

2) CBITOCTD

3. 1) BecbMa, o4eHb, cuiibHO - fullwell

2) Kak pas, npsiMo, aKKypar

3) MOJIHOCTHIO, COBEPIIICHHO

4. 1) cTaHOBUTHCS TOJTHBIM

2) a) KpOUTb IIUPOKO; IUTh B COOPKY, B CKIIAJIKY

0) MOPITUTHCS, HATH CKJIaAKaMH (O TKaHHU, OJICKIC).

CnoBo «FLAT» B aHriauickoMm si3bIK€ MMEET 5 OCHOBHBIX CMBICIOBBIX
3HAYCHMUI:

1. 1) mI0CKOCTH, MIIOCKAsk MOBEPXHOCTh

2. 1) mockuid, poBHbIN (HE HAKJIOHHBIN) ; TOPU30OHTATbHBIN

3. 1) poBHO, IIJIOCKO; TIAIIMSI

4.1) a) BeIpaBHUBATb, JeaTh IIJIOCKUM

5. KBaptupa.

Bo ¢paHmy3ckuii sS3bIK  3aMMCTBOBAJOCh, JIMINb B 3HadueHuu: Studio,
petitappartement.

FLAT ( mot angl). Belgique. Studio, petit appartement.

IlomHBIM CHHMCOK 3HAUEHUM JaHHOM JIEKCMYECKOM €IUHHUIILI B SI3BIKE-
JIOHOPE OKa3bIBaeTCs elle 0ojee OOIMUPHBIM, CP.:

FLATI [flet]/

1. 1) mI0CKOCTB, MIIOCKas MOBEPXHOCTh

2) ckakoBO# KpyT 0€3 MPemsITCTBUM; CKauKK 0€3 MPeTsITCTBUI

3) 0OBIYHO paBHWHA; HU3KAss MECTHOCTh, HU3UHA

4) 0OBIYHO MEJIKOBObE, OTMEINb; HU3KUM Oeper

5) a) mmpoxkas HeriryOoKasi Kop3uHa

0) MIIOCKOI0HKA (CYJTHO C TIJIOCKHUM JTHOM)
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B) py4Has JBYXKOJECHASI HETIIyOOKasl TeIeKKa

r) BaroH-tutardopma Syn: flatcar

n) (flats) cannanum; Tydau 6e3 kabmykoB Syn: flatties

€) TJI0CKas IIsIa

6) cIyleHHas IK1HA

7) 3aHUK

8) (flats) urpanpHBIC KapTHI

9) 6emonb double flat — ny6mnp Gemons sharps and flats — uépubie
KJIaBHIHU (Ha (OPTENHAHO)

10) mpoctodus, nypadok Syn: duffer , simpleton

11) rpanb, dacka

12) HacTWit; mIocKasi Kphlina

13) nomnoras 3ajiexb

14) 60&k MonoTKa

2. 1) mockuid, poBHbIN (HE HAKJIOHHBIN) ; TOPU30OHTATbHBIN

2) pacpoCTEPTHINA, PACTSIHYBIIHMICS BO BCIO JUIMHY (OOBIYHO O YEJIOBEKE)

3) MI0THO MpuJIeratouui (Mo BCel JTHHE)

4) pa3KaThli, C BBITIHYTHIMH MAJIbLAMH (O PYKE, JIAZIOHH)

5) mockuit, HepenbedHbIN, 6€3 BRICTYIIOB U T. II.

6) 0e3 NpensTCTBUM, rIagKkuil (0 CKauKax)

7) crrycTuBIIMiACS (0 IIMHE, OaJUIOHe, MSYE)

8) BBIIOXIIIMICS, HECBEXXHI, MPECHBIN, 0€3BKYCHBIM

9) MIIOCKOIOHHBIH (0 J0JIKE)

10) Ge3 kabiyka, Ha HU3KOM KaOiyke (0 Tyuisx)

11) maockocTonHEIHM (0 HOTE)

12) a) poBHBI1, OJTHOPOIHBIN, OJTHOTOHHBII

0) Hepeskuil, HepenbedHbIHN (0 TpaBIOPE)

B) TYCKJIbIH, MAaTOBBIH (O IIBETE, JTAKE)

I') HEKOHTPACTHBII

13) GecTonKOBBIH, TTyNbIi; Tymoi Syn: stupid , dull , slow-witted
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14) Bsublil, 0AHOOOPA3HBINA, YHBUIBIN, CKYYHBIN

15) mnockwuii (0 HIyTKE)

16) a) HedHEPrUYHBIM, BSUIBIA, XMYpPBIA, IOJABICHHBIN, YTHETEHHBIN
tofallflat — ne npoussectn Briewatnenus Syn: lifeless , dull

0) HeoxuBAEHHBIHN, BsuTbld (opbinke) Syn: depressed , dull , inactive

B) pa3pspKEHHBIN (00 2JIEKTpUUECKON OaTapeike)

17) 6e3ku3HCHHBIN, HSKUBOM (0 TOJIOCE)

18) 6emMonbHBIN (0 HOTE) ; MUHOPHBIH (0 Jaje, UHTEepBAJe)

19) dpanpmmBeIii (0 3By4aHUH roji0ca, MHCTPYMEHTA)

20) ¢puKCUpOBaHHBIN, TBEPABIT

21) xaTeropuyHbIN, Oe3aneIISIUOHHBIN; MPSIMON, HEJABYCMBICIICHHBIH

22) abCOMOTHBIN, TTOJIHBIN (O CTOKOWCTBUN)

23) ; 6e3neHeKHBIN, Oe3 Tpola

24) 3BOHKHH (O COTIIACHOM)

25) He UMEIOIIMK YaCTePEYHOT0 OKa3aTens

26) HACTUJIBHBIN (O TPACKTOPHH)

27) HechanplioBaHHBIN (0 uCTe) ; (haaToBbIN (0 Oymare)

3. 1) poBHO, IIJIOCKO; TIAIIMSI

2) TOYHO, KaK pa3

3) pemmTenbHO, KaTeTOPUYHO; aOCONIOTHO, MOJHOCTBIO; MPSMO, SICHO Syn:
absolutely , positively , plainly , entirely , fully

4) anpmBo

5) 6e3 nMpoIeHTOB

4.1) a) BbIpaBHHUBATb, Je1aTh IIJIOCKUM

0) CTaHOBUTBLCS POBHBIM, TIJIOCKUM, BEIPABHUBATHCS

2) omycKaTh Ha IOJTOHA

3) dbanpmmBUTH

4) ; pelIUTeNIbHO 0TKa3aTh; OTIIUTH (yXaxepa U T. I1.)

Il [flet]/ xBapTHpa

Syn: apartment
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Ecimu, B wucnmanckoM s3bIke Jiekcema «Qgalay, wMeer 3HaYCHHS
CYIIECTBUTEILHOTO, NPHJIAraTeIbHOTO M TJIarojia, TO BO (PPAHIY3CKUU SI3BIK |,
OHa TEePEXOJUT B 3HAYCHHUH ,TOJIBKO CYIIeCTBUTENIbHOTO, grandeféte, ¢ TounbiM
yKa3aHHeM Xapaktepa meponpustus , decaractéreofficiel. B nannom ciyuae, Mbt
MO>KeM HaOJI0/1aTh CY>KEHHE CEMaHTHKU 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA.

GALA (mot esp). Grande féte, le plus souvent de caractere officiel.

GALA, degala

1) TopKeCTBEHHBIN Beuep; TOP)KECTBO; mMpuém; Oan; canker degala — /o
LEPEMOHUN/ TOP>KECTBEHHBIN; MapaJHblii; Mpa3IHUYHBIA; /O KOCTIOME/
HapsAHBINA; BBIXOJHOM; /0 MiIaTbe/ BeUEpHUil; OaabHBIN; /0 MyHIUpe/ MmapagHblii
demediagala — /o mynaupe/ BBIXOIHO#

2) yKpallleHusi, oT/esika; yOpaHCTBO

3) lagaladealgo — ykparenue, ropaoctb, kpaca uero hacergaladealgo —
XBacTaTh(cs), MIeroyiaTh 4veM teneralgoagala — xBacTaTbes, MOXBAIATHCS,
BBIXBAJIAITLCS /deM-11 HenpocToiiHbIM/bienfaisance.

Jlexcema «greeny»,koTopasi B S3bIKe- JOHOPE UMEET MHOXKECTBO 3HAUCHU,
KaK MPSMBIX, TaK ¥ EPEHOCHBIX, B SA3BIK- PEIUITUEHT 3aMMCTBOBAJIOCH B OJTHOM
TOJILKO 3HAYCHHH, Espacegazonné, apteauroulementdesballes, aménagé
autourdechaquetroud’ungolf, 4TO0 TOBOPUT O PECTPUKIIUU CEMAHTUKHU
3aMCTBOBAHHOTO CIIOBA.

GREEN (mot angl). Espace gazonné, apte au roulement des balles,
aménagé autour de chaque trou d’un golf.

GREEN [gri:n]/

1. 1) a) 3enéubIit, 3e1€HOTO 1IBETA

0) OneaHbIN, 3enEHbIN; 00JIe3HEHHBIN (0 IIBETE JTUIIA)

2) a) NOKPBITHIN 3€JIEHbIO

0) mMsrkuii, ymepeHHsii (o kimuMate) Syn: mild , clement

B) CII€JIaHHBIN U3 3€JEHBIX OBOIIEH, 3€JICHH; pPACTUTEIBHBIHN (O MHUIIIE)

3) CBSI3aHHBIN C IBHKEHHUEM 3aILMTHUKOB OKPYXKAIOLIEH CpeIbl

a) IPUHAJISKAIINN TIBUKEHUIO 3alIUTHUKOB OKPY>KAIOIIEH Cpe/Ibl
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0) moIep>KUBAIOIIUI IBI)KEHUE 3aIIUTHUKOB OKPYXKAIOIIEH cpeibl

4) He3pelblil, ChIpO

5) a) cBeXHi, HE3KUBIITHI

0) HOBBIH, CBEXKHI, TOJNBKO MosBUBIIHICA Syn: fresh , new

6) a) MOJIO/IOM; HEOTIBITHBIN; HEJJOCTATOYHO 00pa30BaHHBIN

0) noBepumBBIi Syn: naive

B) HEOOBE3KEHHBIN (O JIOIIA 1)

7) MOJIOIOH; TOJIHBIM CHII, IIBETYINUH, cBexuit Syn: youthful , vigorous

2. 1) 3enéHblii LBET; 3eJI€HAs Kpacka

2) a) mpeaMeT, Belllb 3€JEHOTO 1IBETa

0) oxexaa B 3eJIEHBIX TOHAX

3) a) JKCTOBbIE YACTU PACTEHHUH, HCIOIb3yEMbIE ISl YKpAILICHHUS
UHTEphEpa, OYKETOB

0) 3e5eHb, cheJ00Has 3eJieHb (IIMUHAT, eTPYIIKa, YKPOI)

B) (greens) oBoiiu 3eJ1EHOTO 1IBETa (B CO3PEBILIEM COCTOSIHUM )

4) a) myxaiika, JIyT; napk (IJist IpOryJIOK U UTp)

0) poBHasl Jiykalika BOKPYT JIyHKH (B ToJb(de) ; mionagka

5) kamycra, 6a0ku, 3eJIeHb (110 I[BETY AMEPUKAHCKUX OYMaKHBIX JIEHET)

6) a) PKOJIOT; CIEUAIUCT MO BOIIPOCAM 3aIUTHI OKPYKAOLIEH CPEbI

0) CTOPOHHUK, YIaCTHHUK JABMKCHUS 110 3aAIIUTE OKPYKAFOIICH CpeIbI

7) MOJIOJIOCTh, CUJIa

8) HOBHYOK; HEONBITHBIN YeoBek Syn: greenhorn , simpleton

9) HapkOTHK (Jallle BCero MapuxyaHa) MjIoXoro KauecTna

3. 1) a) nenatbcst 3€NEHBIM, 3€JIEHETh; TOKPHIBATHCS 3€JIEHBIO

0) ozeBaThCs B 3€JIEHOE

2) a) KpacuTh B 3€JIEHBIN LIBET

0) MPOMUTHIBATH 3€IEHON KPACKOH (TKaHB)

3) mucTudUIMPOBaTH, 0OMaHBIBATh, Pa3bITPHIBAThH

2. 4) BOCCTaHABIMBATh, BOCKPEIIATh, OMOJIAXKUBATh
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Anrmmmusm - «happening», B sS3bIKS-pEIUIIUCHTE HMEET O00O03HAauYCHHE
KyJIBTYPHOTO deHomeHa, spectacled’origineaméricaine apparu a
NYdanslesannées 1950-1960. B s3bike-goHOpe ke, UMeeT OoJiee IIHPOKOE
3HaUEHWEe, BCJIEACTBHE YEero MbI HAOMIOMaeM  CYy)KCHHE  3HAYCHUS
3aMCTBOBAaHHOTO CJIOBA.

HAPPENING (mot angl). Evénement. Spectacle d’origine américaine
(apparu @ NY dans les années 1950-1960) qui exige la participation active du
public et cherche a provoquer une création artistique spontanée.

HAPPENING ['hap(a)nig]/

1) mpowuciecTBHUE, ciydai, coObITHE, sIBICHHE SYN: event , occurrence

2) XenmneHWHT (XyI0KECTBEHHOE COOBITHE WIIH MPEACTABIICHUE C YIaCTHEM
3puTeNeH, COBMEIAIONIEe pa3InIHbIe (POPMBI HCKYCCTBA: MY3BIKY, T€aTp H Jp.;
B OTIMYHME OT TepdopMaHca, HOCUT NMPEUMYIIECTBEHHO HWMIIPOBHU3AIIMOHHBIH
xapakTep) actionart , performanceart , interactiveart.

Ha mpumepe crienyromux JEKCHYECKUX SIUHUIl, MBI MOXEM HaOJIFO1aTh
CEMaHTHYECKOe paciiupenue 3HadeHus. Tak, cioBo «icefield» B anrmuiickom
S3BIKE MMEET 3HAYCHHE, JICASHOE T0JIe, TO BO (PPAHITY3CKOM S3bIKE, OHO HE
TOJBKO B ucxogHoM  3Hauenun, Champdeglace, wo wu ,vaste
étenduedeglacedanslesrégionspolaires, T.e. ceMaHTHKa CJI0Ba PACIIMPHUIACS.

ICEFIELD (mot angl). Champ de glace. Vaste ¢tendue de glace dans les
régions polaires.

ICE FIELD ['ais fi:1d] neasHoemnosne, CIUTONMIHOMIE.

To e sBICHHE, MPOHMCXOIUT C JIGKCEMOW «JUNiOry, B S3BIKE-TOHOPE
uMeronied 3HaueHue '"Mononoi", "IOHBIA", B A3BIKE-PEHUIUEHTE MHPOXOJUT
CEMaHTHUYCCKYIO0 TpaHCcpopMalui, U o0pa3yeT HOBOE, IMEPEHOCHOE 3HAYCHHE
takoe kak, débutant, surleplanprofessionnel, T.e. HoBuuoOK.

JUNIOR (mot lat). Plus jeune.

Puiné cadet. Laurent junior.

Qui concerne les jeunes, qui leur est destiné. La mode junior.

Débutant, sur le plan professionnel. Ingénieur junior.
60



Se dit d’une catégorie d’4ge, variable selon les sports ou les jeux |,
intermédiaire entre les cadets et les seniors(entre 16 et 20 ans).

JUVENIS I e (juvenior unu junior) MOJIOJI0#, FOHBIH (anni ; ovis ; deus )

[ljuvenis, IS , MOJIOZOW YEOBEK, FOHOIIA ; MOJIOJAs JKCHIMHA, JCBYIITKA
(Juvénesutriusquesexs ).

Ecnu B si3bIKe-peIUIMEHTE JiekceMa «jOb» o3HauaeT HenOITrOBpEeMEHHYIO,
HECEPbEe3HYI0, pabOTy HIIM BEpHEE BCEro MOAPA0OTKY, TO B S3BIKE-TOHOPE 3TO
CJIOBO 00JajaeT OoraToil CEMaHTHKOM, O YeM TOBOPST CBBINIE 25 3HAYECHUU
cJI0Ba jOD B aHIIHIiCKOM SI3BIKE.

JOB (mot angl). Besogne, tache.

Petit emploi rémunéré, souvent provisoire; petit boulot. Un job d’étudiant.

Tout travail rémunéré. Avoir un bon job.

JOB [d30b]/

| 1. 1) a) pabota, Tpyn

0) ciyx0a; Mecto paboThl (hupma, opraHnu3arus)

B) 3a/1aHue, paboTa (Kak eMHUIA TPOU3BOIUTEILHOCTH) , 3aKa3

2) kpaxa

3) UCTIONIb30BaHUE CITY>KEOHOTO TTOJIOKESHUSI B JIMIHBIX IETISAX

4) akiuaeHus (Menkast paboTa 1o rneyatu auill, aHKET)

5) a) IOrOBOPEHHOCTH C KOKEEM, YTO TOT MPUIEPKUT JIOMIAh HA CKaYKax

0) Jo11a/1h, OTHOCUTEIHPHO KOTOPOM 3aKTI0YEHA TaKasi JOTOBOPEHHOCTh

2. 1) cnenbHbIN, HAEMHBIN (0 HEAOJITOCPOUHOM paboTe)

2) OTHOCSIIUNCS K pabOTAOUINM, K 3aHITOCTH

3. 1) a) pabGoTtath HEperyasIpHO, CIIy4ailHO, paboTaTh CACIBHO; 3aHUMATHCS
HITYYHOU paboToM

0) HaHMMAaTb Ha CAENBHYIO paboTy

B) OpaTh 4TO-JI. B apEHTy, MPOKAT

2) a) 3apabaThiBaTh JE€HBI'M, pabOTaTb Ha CBOK TPUOBLUIb, OBITH
NEPEKYIIINKOM, TOCPETHUKOM, CIIEKYJISIHTOM; paboTaTh Ha OUpKe

0) neiicTBOBaTH HEIOOPOCOBECTHO, OOMaHbBIBAaTL SYN: cheat , betray
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3) 3m0ynmoTpeOIATh CTY>KEOHBIM TOJI0KEHUEM

Il 1. BHE3amHBIN yaap, TOTIOK, TeraokSYN: peck , dab , thrust, stab , jerk

2. 1) a) K010Th, BOH3aTh, NMBIPHYTh

0) "BIIeTeTH" BO UTO-II.

B) KjIeBaTh (0 mruie) Syn: peck , dab

2) mOBpEAUTH JIOMIAIU MIPUKYC, CHIIBHO AEPHYB €€ 3a yauia

CnoBo «karmra», KOTOpPO€ B PYCCKOM SI3BIKE, OOO3HAYaeT HE TOJIBKO
Ha3BaHUe OJI0J1a, HO U COCTOSIHHE Yero-I100, BO (PPaHITy3CKHM S3BIK MEPEIIo,
TOJIBKO B 3HAYEHUH OJI10]1a,T.€ TIPOM30III0 CEMAHTUUIECKOE CY)KCHUE 3HAUCHHUSI.

KACHA (mot russe). Semoule de sarrasin mondé, cuite a 1’eau ou au gras.

KAIIIA

1) CBapeHHOE Ha BOJE WJIK MOJIOKE KYIIAHbE U3 KPYIIbI.

2) Ilomyxuakas macca 4Yero-i., HAIlOMUHAIONIAsl BHUJIOM 3TO KYIIAaHbE.
CHexHasg kama. [ muHucTas karia.

3) BecniopsigouHoe cMeIIeHUE Yero-., MyTaHuIIa.

Jlekcema «l0ser» 13 6 OCHOBHBIX 3HAUCHHM, KOTOPbIC OHA UMEET B SI3bIKE-
JIOHOPE, B S3bIK- PEIUIACHT IEPEXOJUT TOIBKO B OJHOM 3HAYCHHH, YTO
SIBJISIETCSI CJIEJICTBUEM CEMAaHTUUECKOTO CY>KCHUS 3HAUCHU.

LOSER (mot angl). Fam. Perdant , minable, raté.

LOSER ['lu:z5]

1) Tepsronuii, TPOUTPHIBAIOIIHIA;

2) MOT, paCTOUYMTENb; O€3/IETbHUK

3) nomaab, MpoUrpasIas Ha CKaykax

4) HEYy TaYHHK

5) npsiHb, 6GapaxJio

6) IPECTYITHUK, OTOBIBAIOIINI CPOK B TIOPbME

JIekcnueckas CIWHUILIA «livey gBIsSACH MMOTMCEMHUECKHM CIOBOM B SI3BIKE-
AOHOPC, U 06J1az[a$[ SHAYCHUSAMHU HC TOJIBKO CYHICCTBUTCIIbBHOI'O, HO W TJIarojia,

npuiaraT€JibHOro, mnpuyactuda MW  JACCIIpUYacCTUsl, B  A3bIK- PCHOUIIMCHT
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3aMMCTBOBAJIOCH B OJHOM 3HadeHHUVivant, T.e >KMBOH, HO C TOYHOMI
xapakrepuctukor, seditd’undisque, d’une émissionenregistrésnonenstudio,
maissurscenedevantunpublic.

LIVE (mot angl). Vivant. Se dit d’un disque, d’une émission enregistrés
non en studio, mais sur scéne devant un public.

LIVE

| [ltv] 1) sxuTh, cyliecTBOBaTh, OBITH JKUBBIM

2) a) )KUTh, OOUTATh

0) xpaHuTbCs (Tae-1.)

3) a) (live (up)on) >xuTh Ha (KaKUe-JI. CPEACTBA)

0) ( liveoff) >xuth 3a cy€rt ("4ero-i. / KOro-i.) , 5KUTh ¢ (4ero-i.)

4) Bectu (Kakom-J1.) o0pa3 KU3HU

Il [larv]/ 1) sxuBoii

2) nesTeNbHBIN, SHEPTUYHBIH, OJHBINA cri1 SyNn: active , energetic , quick

3) a) *KU3HEHHBII; peaIbHBIM

0) mepenaronIMiics HEMOCPECTBEHHO C MECTa ACHCTBHS

4) ropsuit; 1Oroparolinii, HemoTracIIuii

5) nme#cTByIOIIMIA; HEB30OpBaBIIUiics, 6oeBoit (o cHapsime) Syn: unkindled ,
unexploded

6) a) HETPOHYTHIN, YHMCTHIM, Hepa3padaTbIBAEMbIA (0O MECTOPOKIACHUSIX,
TOPHBIX TOpoAax) Syn: unwrought

0) yuCThIi (0 BO3yXE)

7) apkuii (0 11BETE)

8) mepeMeHHbII, MEHSIOIIHIICS (0 HAarpy3Ke)

9) NOAKIFOUEHHBIN K UCTOYHUKY MMUTAHUS

Anrmummsm «manifold» B s3bike- T0HOpPE MMEET CIICAYIOIINE 3HAYCHUS:

1. 1) TpyOOmIpOBOI; KOJUIEKTOP

2) MHOTOOOpa3ue, pazHooOpas3ue, MHOKeCTBO Syn: variety , diversity , set

1. 3) a) xomusa (cAenaHHas dYepe3 KOMMPOBAIbHYIO Oymary Wiu

KOIKMPOBAJIBHBIM aIapaToM)
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0) kormupoBagbHast Oymara

2. 1) MHOXXECTBEHHBIN, MHOTOYHCIICHHBIN SYN: many , NUMerous

2) pa3MuHbIiA, pa3HOOOpa3HbIi, pasubiid Syn: multifarious , various

3. 1) MHOXUTB, Pa3MHOKaTh (KOJIMYECTBO KOMTUHN YEro-ii.)

2) yBeIIMYMBATh, YMHOKATh, MHOXKHUTHL Syn: multiply.

Bsi3bIK-pelMIMeHTKETIePEIUIOTOIbKOB3HAUeH!H, carnet de notes, de
factures, etc., permettant d’etablir, au moyen de papier carbone, des copies de
documents. 3To TOBOPHUT O CY)KEHUU CEMaHTHKH 3aMMCTBOBAaHHOT'O CJIOBA.

MANIFOLD (motangl). Carnet de notes, de factures, etc., permettant
d’etablir, au moyen de papier carbone, des copies de documents.

MANIFOLD ['menifould]/

1. 1) TpyOonpoBOI; KOJIEKTOP

2) MHOTOOOpa3ue, pa3HooOpasue, MHOKeCTBO Syn: variety , diversity , set

1. 3) a) komus (cmenaHHas uepe3 KOMUPOBAIBHYIO OyMmary Wid
KOITMPOBAIBHBIM aIIapaToOM )

0) konupoBagbHas Oymara

2. 1) MHOXKECTBEHHBIN, MHOTOYHCIICHHBIN SyN: many 1., numerous

2) pa3nu4HbBINA, pa3HOOOPa3HbIi, pa3Hbli Syn: multifarious , various

3. 1) MHOXUTH, pa3MHOXKAaTh (KOJIUYECTBO KOIHIA YEro-J1.)

2) yBEeIIMYMBATh, YMHOKATh, MHOXKHUTHL Syn: multiply

3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO «NEl», WMes IIMPOKYID CEMAaHTHKY B S3bIKE-
JIOHOPE, B SI3BIK-PEITUITUEHT MEPEXOIUT, COXPaHs Y3KOE CIIOPTHBHOE 3HAUCHUE,
letautennis, autennisdetable, auvolley-ball.

NET (mot angl). Filet. Let, au tennis, au tennis de table, au volley-ball.

NET [net]/

| 1. 1) ceth; HeBoA, TEHETA, TpaJ

2) 3amajHs, JOBYIIIKA, CETU

3) maytuHa

4) ceTka (MeTaJuIMyecKas, IPOBOJIOYHAS U T. 11.)

5) a) ceTka (BoJieiOOIbHAS, TCHHUCHAS )
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0) ceTka BopoT (B pyTOOIIE, XOKKEE)

6) ceTyaTblii MaTepuall, TIOJIb, ByaJlb

7) , ceb Syn: network

8) KOMITBIOTEpHAs CETh

9) (theNet) ; = Internet

2. 1) 10BUTH CEThIO

2) CTaBUTH CETH

3) a) HaTATUBATH CETKY, 3aTATUBATh CETKON

0) orpaxkJaTh CETKOM

4) 10BUTH (B CBOU CETHU) ; 3aXBaThIBATh; MOJy4aTh
5) mecTH, Bs3aTh CETH, KPYy>KeBa

6) MOKPBIBaTh CEThIO (KEJIE3HBIX AOPOT, PAIUOCTAHIIUHI U T. II.)
7) 3a0UTh M4, 3a0UTh TOJI

I1 1. 1) unctelit noxon

2) cyTh, CyHITHOCTH SYN: gist , essence

2. 1) uucTsiii, HETTO (0 Bece, T0XOIE)

2) o0uui, KOHEYHBIN

3) 4KCTHIN, HECMEIIIAHHBIN, O€CIIPUMECHBIH

3. 1) momyuaTh (Kak pe3yiabTaT 4ero-.)

2) NPUHOCUTH YUCTBINA JTI0XOT

3) moyty4ath YUCTYIO IPUOBLITHL

B aHrnuiickoMm s3bIKE JIEKCHMYECKash eIMHuIa «O0pen» umeer cBbiiie 40
3HAYEHWUW, Cpeau  KOTOPBIX B  3HAYEHHWHM  cywecTBurensHoro 10,
MIPUJIAraTeNIbHOTO 17, riarosia 19
Bodpaniry3ckuitsi3pIk3anMCTBOBATNCHCIEAYIOIME3HAYCHHS

Se dit d’une compétition réunissant amateurs et professionnels. Tournoi
open.

Billet open: billet d’avion, de chemin de fer non daté.

Compétition open.
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OPEN ['aup(a)n]/

1. 1) a) OTKpPBITBHIH, PACKPBITHII

0) pacraxHyThlil (00 ojexe) opencoat — paccTérHyroe, pacmaxHyToe
MajabTO

2) OTKPBITHIN, HEMepeceuEHHbIN (0 MECTHOCTH)

3) OTKPBITHIN, HE UMEIOIIHI BepXa

4) OTKpBITHINA, OOLIEAOCTYITHBIN

5) CKIIOHHBIH (K YeMy-I1.) , TOJABEP>KCHHBIN (4eMy-II.)

2. a) cBOOOHBIN, HE3AHATHIN (0 BpEMEHH)

0) cBOOOIHBIN, OTKPBITHIN (0 MyTH)

B) OCBOOOJMBIIIHIICS OT JIbJa; OTKPBITHIN JIJIsl HABUTAIMH (O PEKE, TaBaHM )

') BAKaHTHBIN, CBOOOTHBIN

7) He3aBePIIEHHBIN, HEPEIEHHBIN; OTKPBITHIN

8) a) meapbli; TOCTEIPUUMHBIN SyN: generous

0) OT3BIBUMBEIM, YyTKHH SyNn: responsive

B) OTKPBITHIN, OTKPOBEHHBIN; HCKpeHHMI Syn: outspoken , frank

9) MATKHii; pBIXJIBII, MOPUCTBIN (O 3eMIIE)

10) OTKpBITHII (0 KaYECTBE CJIOTa, 3BYKa)

2. 1) a) OTKpBIBaTh, paCKphIBATh

0) OTKPBIBAThCS; PACKPBIBATHCS

2) a) openout packpbIBaTh, pa3BOpaunBaTh

0) openout / up OTKPBIBATLCS, Pa3BOPAUMBATHCS, PACCTUIATHCS

3) a) HauUMHATH

0) HauuHaThes Syn: begin

4) a) openup OTKpeIBaTh (AJi1 BceoOIIero o0003peHus) , JeNaTh
0OIIeJOCTYTHBIM; OCHOBBIBATh

0) OTKpBIBaThCS, HAUMHATH PA0OTY

5) (openon / int0) BeIx0auTh (HA YTO-II.) ; BeCTH (Kyaa-I1.)

6) OTKPOBEHHO BBICKA3bIBATHCS (O YEM-II.)

3. 1) otBepcTHE, AbIpa; CKBAXKHKHA, IIe)Ib SYN: aperture , opening
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2) ycTbe, nenbpTa (peKu)

3) a) (theopen) oTkpeITOE Ha3eMHOE TPOCTPAHCTBO, MIEPCIICKTUBA
0) OTKPBITHIE BOJAHBIEC TPOCTOPHI; OTKPHITOE MOPE

4) OTKpPBITBIN TYpHUP, COPEBHOBAHUE, COCTSI3aAHUE

5) rI1acHOCTh, U3BECTHOCTD

CnoBO «IHUPOKOK» WIH «ITHUPOT», B PYCCKOM sI3bIKE 0003HAUAET HE TOJILKO
U3JIeTue, MPUTOTOBICHHOE M3 TECTa, HO M BUJl MYXXCKOTO TOJOBHOTO yOopa.
Taxoke, oHO uMeeT GhopMy, Kak €IMHCTBEHHOTO, TaK U MHOXXECTBEHHOT'O 4YHCIa
CIMHAPOXKKW» WIN «IMHPOTH». Bo (paHIy3ckuil sI36IK 3aMMCTBOBAIOCH TOJIBKO
3HAYCHUE MHOXKECTBEHHOro umciia «PirojKi», ¢ ykazaHneM TOYHOW HA4YMHKH,
Petitspatésfarcisdeviande, depoisson, 4ro He XapaKTEpPHO JIs SI3bIKa- JIOHOPA.

PIROJKI (mot russe). Petits patés farcis de viande, de poisson.

[MNPOXKHU

1) mupor

2) ManeHbKHil MUPOT ¢ HAYMHKON BHYTPU, OOBIYHO OBAJILHOU (POPMBI.

3) My»xcKkas manka ¢ BJaBJIEHHBIM BEPXOM.

AHIIIMIM3M ~ «QUiZ», #WMess B S3bIKE-JIOHOPE HE TOJBKO 3HAYCHHE
CYIIIECTBUTEILHOTO, HO ¥ TIPUJIaraTeIbHOTO, TJIarojia, a TaKKe Hapeuus, B A3bIK-
PEIUITUEHT TEPENUIoO B JIOBOJIBHO Y3KOM 3HAY€HUHU CYIIECTBUTEIBHOTO: Jeu ,
concoursparquestionsetréponses.

QUIZ (mot angl). Jeu , concours par questions et réponses.

QUIZ [kwiz]/

| 1. 1) a) sx3amMeH; KOPOTKUIA TECT

0) KOHTPOJIbHBIN BOMPOCHUK

2) BUKTOpUHA

2. 1) a) npoBOUTH OMPOC

0) BBICIIPAIIIMBATh; BHITIBITHIBATH; JOMBITHIBATHCS

2) NPOBOJIUTH MPOBEPOYHBIE UCTIBITAHUS; TECTUPOBATD

3) BrsABIBATHCS, BCMATPUBATHCS; CMOTPETh BHUMATEIHHO

Il 1. 1) myTka; Muctudukarus, po3bIrphIil
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2) 3KCLIEHTPUYHBIN YEIOBEK; OPUTMHAI, YydaK

2. 3) HacMenrHuK, 3yoockanSyn: scoffer , mocker

2. 1) macMmexarbcs, MOAITYYUBaATh (HaJ KEeM-JI. / 4eM-JI.) ; pa3bIrphIBaTh
Syn: mock .

2) pa3rasAbIBaTh € JOOOMBITCTBOM; CMOTPETh HACMEIILIIMBO, C U3AEBKOM .

Jlekcuueckasi enuMHUIA «[fINQ», B AHIJIMHACKOM SI3bIKC HMMEET IIUPOKOES
cemaHThuyeckoe 3HadeHne. O003HaYaeT uTo- JIMOO OKPYTiIoe, OBATbHON (POPMEI,
B 3HAQUYEHHMHM CYIICCTBUTEIBHOTO, a TaKXe OKpYXKalollee, OIOsIChIBAIOIICe
JICUCTBUE B 3HAYCHUU rjaroJja.
BodpaHiy3ckuiisi3pIk3auMCcTBOBAIOCHBCIIOpTUBHOM3HaueHNH, Estrade entourée
de cordes pour des combats de boxe, de catch.

RING (mot angl). Estrade entourée de cordes pour des combats de boxe, de
catch.

RING [rig]/

I 1.

1) a) konbLO

0) 00010k, 00py4

2) OKpY>XHOCTb; KpyT

3) = annualring rogu4Hoe KOIBIO (0O APEBECHBIX PACTECHHSX) , TOXUIHBIHN
() (0)7

4) miomajaka, UMeroIas Kpyriyilo ¢GopMmy, TAe MPOUCXOAUT KaKoe-I.
JlericTBue

a) apeHa IupKa

0) TaTaMu, TUIOIIAAKA (I Pa3TUYHBIX BUIOB €IMHOOOPCTB)

B) (OOKCEpCKUil) puHT

5) momuTHuYecKas apeHa, apeHa MOJUTHYEeCKOW OOphObI (0COOEHHO BO
BpeMs MTPEeABLIOOPHON KaMmaHum) SyNn: race

6) (thering) Ookc; 3aHATHS OOKCOM

7) onipaBa (OYKOB)

8) pa3nuyYHbIe BUJbI IPECTYMHBIX TPYNIHUPOBOK
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a) 00bEeIMHCHHE CIIEKYJISTHTOB IS COBMECTHOT'O KOHTPOJIS HaJl PHIHKOM

0) knuka; 0aHma, manka

9) (thering) mpodeccroHalbHBIC HTPOKH HA CKAYKaX, OYKMEKEPhI

10) apxuBOJIBT (apKH)

11) makeringsaroundsmb. — 3aTKHyTh 3a IOSIC, HAMHOI'O OIECPEIUTH,
00OTHATh KOT'O-JI.

2. 1) a) =ringin / round / about ormosiceIBaTh, OKPY>KaTh KOJBIIOM

0) = ringround okpy»xatb, OpaTh B KOJIBIIO OKPYKCHHUS

2) a) HaJieBaTh KOJbIIO (Ha majel)

0) MpoJieBaTh KOJIbLIO B HOC (}KHBOTHOMY)

3) KPYXKUTh; BUTBCS

Il 1. ; rang ;rung

1) 3BeHETh; 3By4aTh

2) Ka3aThCsl, MPOU3BOIUTH KaKoe-JI. BIIeYaTICHUE

3) a) (ringwith) ornamarecs (4eM-i1.)

0) pa3maBaThCsl, CIBIIATHCS, TOHOCUTHCS

B) OT/IaBaThCs DXOM, OTKJIMKAThCs, pe30HUPOBaTh (0 3ByKe) Syn: resound ,
re-echo 4) 3BoHUTH (B KOJIOKOJ1a) toringapeal — Tpe3BOHUTH

5) = ringup 3BoHUTS (110 TeaehOoHY)

6) a) )Ky#OKaTh, 3BEHETH (B yIlIax)

0) ormrymiare 3B0H B ymax Syn: tingle

7) MEHATb, U3MEHSATH (4aCTO aBTOMOOWJIB)

2. 1) 3Bon Syn: jingle

2) a) 3BoHok B gaBepb Aringatthebellcalledhimdownstairs. — 3Byk
JBEPHOTO KOJIOKOJbYHMKA 3aCTABHII €T0 CITYCTUTLCS BHH3.

0) TeneOHHBIN 3BOHOK

3) OT3BYK, OTTOJIOCOK

4) a) moa00p KOJIOKOJIOB

0) OaroBecT

5) 3By4HOCTB, 3BOHKOCTH SYN: SONority
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Jlekcuyeckasi enMHUIA «SCOOP» B aHTJIMMCKOM SI3bIKE UMEET 15 3HaueHwid,
U3 KOTOPHIX BO (paHITy3CKHH S3BIK 3aWMCTBOBAJIOCH TOJBKO B 3HAYCHHH,
informationimportanteousensationnelledonnéeenexclusivité
paruneagencedepresseouparunjournaliste.

SCOOP (mot angl). Information importante ou Sensationnelle donnée en
exclusivité par une agence de presse ou par un journaliste.

SCOOP [sku:p]/

1. 1) a) nonartka, COBOK

0) J1o)KeuKa

B) yepnak (BOJSIHOTO KOJeca)

I') pa3nuBaTeabHas JOXKKa

1) KOBIII (PKCKaBaTopa)

2) yepnaHue, 3a4epIibIBAHNE

3) KOTJI0BaH; BIaJuHa, YIIIyOJIeHHE

4) a) OoJbIIOE KOJUYECTBO (KaKOro-JI. BEIIECTBA) , 3adyepIblBacMoOe 3a
OJIMH pa3

0) 0oBIIOM Ky1II; OOJIbIIAs TPUOBLTH

5) ceHcalMOHHAs HOBOCTH (OIyOJIMKOBAHHAsI B ra3eTe /10 €€ MOSBICHUS B
JPYTUX Tra3eTax)

2. 1) = scoopout xonaTh; BHIKANBIBATh, PACKAIIBIBATH

2) a) = scoopup / out uepnatk, 3aUeprbIBaTh; BHIYECPIIBHIBAT

0) = scoopin crpebaTh, COOMPATH COBKOM, KOBIIIOM

3) BBIIANIOIMBATD, BHICBEPJIUBATH

4) a) copBarth KyIil, COpBaTh OAHK (B a3apTHHIX HTPax

0) BBIMTPATh; YPBATh JYUIIHI KyCOK

5) ony0IMKOBaTh CEHCAIIMOHHOE COO0IIeHre (paHbllie IPYTuX) ; MOOCAUTH
KOHKYpUpYIOIee n3aanue (0myOIuKOBaB MEPBHIMUA CEHCAIIMOHHOE COOOIICHUE)

6) = SCoOpuUp mpoTaIKUBaTh (Brepén), 3alIMXUBATh

Ha mnpumepe cnemyromero cioBa, Mbl MOXEM HAOMIOIATh SBICHUE

CEMaHTHUYECKOMN PECTPUKIHHU, T.C. CYKCHHA 3HAYCHUA 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBA.
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SA3pIk-peruniueHT U3 13 3Ha4YeHMI CIIOBa, B S3BIKE-IOHOPE, 3aUMCTBYET TOJBKO
OJTHO 3HAUCHUE.

TRUST (mot angl). De to trust, avoir confiance.

Groupement d’entreprises qui, quoique conservant leur autonomie
juridique, sont controlees par une société mére.

TRUST [trast]/

1. 1) Bepa, noBepue

2) HajIeK 1A

3) kpeaut

4) noBepuTeNbHasT COOCTBEHHOCTh; WMYIIECTBO, YHOpPaBIsEMOE IO
JIOBEPEHHOCTH; YIIPABJICHUE UMYIIIECTBOM IO JOBEPEHHOCTHU

5) a) moar, o0s13aTeNbCTBO, OTBETCTBEHHOCTh

0) omneka (HaJ UMYIIECTBOM U T. II.)

6) Tpect publictrust — GaroTBopUTENBHBIN / TyOJUYHBINH TPECT

2. 1) noBepeHHBIHN (KOMY-JI. KEM-II.)

2) BepHbIi, HAIEKHBIN, 0€30T1aCHbIN

3. 1) BepuTh, TOBEPSATH, MONAraThcs (Ha KOro-J. / 4To-Ji.)

2) BBEpATH, I0BEPATH, IOPYYaATh NONIEYEHHUIO

3) HaeAThCS; CYNTATD

4) KpenuTOBaTh, JaBaTh B KPEIUT

Jlexcuueckas eqununa «upwelling», B si3pIKe- PEIUINUCHTE TOJIBEPracTCs
JICKCUYECKOW JICPUBAIIMA M UMEET HE TOJIBKO CBOC NMEPBUYHOE 3HAUCHHUE, HO H
pacudpsieT CEeMaHTUKy, W Yyxke o0003Ha4aeT OCOOCHHOCTh THMA BOJ,
remontéed’eauxfroidesprofondesdesocéanslelongdecertainslittoraux.

UPWELLING (mot angl). Remontée d’eaux froides profondes des océans
le long de certains littoraux.

UPWELLING anBesutdHr (BOCXOSIIIIEE TEUCHUE) , BOCXOAIIEE TEUECHHUE.

CnoBo «BH3a», 3aMMCTBOBAaHHOE BO (PpaHIy3CKUU S3bIK U3 JIATUHCKOTO
SI3BIKA, PE3KOH CEeMaHTUUYECKOW TpaHC(hOpMAIMK HE TOABEPTIOCHh U COXPAHMIIO

SHAYCHHUA, UMCIOINHECA B A3BIKC-JOHOPC.
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VISA (mot lat). Choses vues.

Sceau, signature ou paraphe apposés sur un document pour le valider ou
pour attester le paiement d’un droit.

Cachet authentique, valant autorisation de sé€jour, apposé sur un passeport
par les services diplomatiques (ambassade, consulat) des pays dans lesquels
désire se rendre le demandeur.

VISA

1. 1) Bu3a (oTMeTKa B MacmopTe, pa3peliarolias Bbe3 ] Ha, Mpoe3ja Yepes
WJIM BBIE3] C TCPPUTOPHUH ONIPEIACICHHON CTPAHBI)

2) Bu3a (mOMETKa Ha JIOOOM JOKYMEHTE, pa3pelliaroiiasi BbIIIOJTHEHUE
KaKOTO-JI. JICHCTBUSA)

2. 1) BbIIaBaTh BU3Y, CTABUThH BU3Y (B MACIOPTE)

2) BU3UPOBAThH (JIOKYMEHT)

Taxke, ceMaHTHUYECKOW PECTPUKIMHU IOJABEPriach JIeKcema «Warning,
KOTOpasi 3aMMCTBOBAJIACh BO (ppaHIy3CcKHi sI3bIK B 3HaueHuu, feuxdedétresse ,
HECMOTPSI Ha TOBOJIBHO IIMPOKYIO CEMAHTHKY B S3BIKE- JOHOPE.

WARNING (mot angl). Avertisement. Feux de détresse.

WARNING ['wa:nig]/

1. 1) npenynpexaeHue; Npe1oCcTepeKeHne

2) 3HaK, MpU3HAK, CUTHA (Yero-JI. MPeACTOSIIETO)

2. 1) a) mpenocTeperaroniuii, IpeaynpeskIalonni, OOBEIIAOIINN warning
system — cucrema onoBeLIEHUS

0) mpeaABapUTENIbHbIN, MPEeayNPEeIUTEIbHbIN; CUTHAIBHBIN

2) npenynpeauTeabHbIN, TPEA0CTePEratoImii

3aMMCTBOBAaHHOE CIIOBO «Zapping», HMeInee B s3bIKe- JOHOpPE &
3HAUGHUW TJaroja, 2 3HAYCHUS CYIIECTBUTEILHOTO, a TaKXKe 3HAYCHHE
MEXIOMETHsI, BO (PAHITY3CKUN S3bIK, T.€ B A3BIK- PEIUNUCHT MEPEILIO JUIIIH B
OJIHOM 3HAYE€HUHU TJIaroJa.

ZAPPING (mot angl). Pratique du téléspectateur qui change fréquemment

de chaine a I’aide de son boitier de télécommande.
72



ZAP [zxp]

1. 1) 3actpenuts Syn: shoot , Kill

2) MOJI0XXUTh KOHEIl (4eMy-J1.), TOKOHYUTH (C YeM-J1.)

3) HaHecTH MopakeHHe, MOPaXKaTh; MPEBOCXOIUTH

4) mpucTaBaTh

5) 6pocaTh CUIIBHBIM JBHKCHUEM

6) OBICTPO JIBUTATHCS

7) ycTpauBaTh I€MOHCTPAITUIO MTPOTUB (YEro-I1.)

8) mepexioYaTh TENEBU3MOHHBIC KaHANbI; MEpPeMaThiBaTh BHJICOIUIEHKY
(Hanpumep, 4TOOBI HE CMOTPETH PEKIIaMy)

2. 1) )xu3HEHHAas CUIIa, KUBOCTh, O’KUBIICHUE

2) nemoHcTpaius (IPOTUB YETO0-I1.)

AHanu3 NpuUMepoB HATJISIAHO JIEMOHCTPHUPYET, TAKUM 00pa3oM, OCHOBHBIE
TEHJICHIIMM CEMAaHTUYECKOW aCCUMWIALMA 3aUMCTBOBAHHBIX JIEGKCUYECKUX
enunuil. [lepBoe — cioBodopMa 3aMMCTBYETCS 3a4acTyIO C OJIHUM 3HAUYCHUEM,
OpUyYeM 3aMMCTBYEMOE 3HAU€HHE HEOoO0s3aTeNbHO IIEpBOE WM  CaMoe
pacmnpoctpaHeHHoe. Taku 00pa3oM, MBI UMEEM JEN0 C CYy:KCHHEM CEMaHTHKHU
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUYECKOW €OUHHUIBI. BTOpO€ — KOHHOTaTUBHBIA OTTEHOK
3HAUEHUS MOXKET CQPOPMUPOBATHCA KaK B SA3BIKE-JIOHOPE, TaK U B SA3bIKE-
peuunueHTe, NpUYeM MepBbId ciydaid Oosee pacnpocTpaHeH. TpeTee —
3aMMCTBOBAHHBIC JIEKCHUECKUE CIMHMIIBI 3a4acTyl0 CTAaHOBSATCSA OCHOBOM
JaNbHEUIeH JepuBallil M HOBOTO CJIOBOOOpA30BaHUS W CIOBOM3MEHEHUS,
KOTOPO€  MPOWCXOJUT YK€ B  COOTBETCTBUHM C  T'paMMaTHYECKUMHU

0COOECHHOCTSIMH A3BIKA-PCHUIINCHTA.
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3AKJTIOYEHHUE

[TonBonst wmTOorM MpPOJAEIAHHOW pPadOTHI, CIEAYET OCTAHOBUTHCS Ha
HEKOTOPBIX 0CO00 BAXKHBIX MOMEHTAaX. 3aMMCTBOBAaHUE MPEACTABISIET COOOI
MOCTOSTHHBIN aKTUBHBIM mpoiiecc. Ero MHTEHCUBHOCTh, a Tak:Ke BBIOOp sI3bIKa-
JIOHOpa OO0YyCNaBIMBAETCSI MHOXKECTBOM  (PakTOpoB, B TOM YHCIE W
AKCTPATMHTBUCTHUECKUMU. B pazHble ucTopruueckue 3moxu (HpaHIly3CKU sS3bIK
oOparmasics u oOpamaercs K CIOBapHBIM COCTaBaM Pa3IUYHBIX SI3BIKOB IS
3aMMCTBOBAaHUS, BOCIIOJHSSI TEM CaMbIM BO3HUKAIOIINE JIEKCUYECKHUE JIAKYHBI.
[IprunHbl 3aMMCTBOBAHUSI MHOTOOOpa3Hbl, B TOM 4YHCIE€ U HEOOXOJIUMOCTH
0003HaUYeHUsl MpeaMEeTa WU SIBJICHMS, MPUCYIEr0o UHOU KynbType. [Ipu sTom
BOIIPOC O CTETNIEHU HEOOXOAMMOCTU U MHTEHCUBHOCTH 3aUMCTBOBAHUM OCTAETCS
BO MHOTOM OTKPBITBIM. PacCMOTpEeHHIO 3THX BOMPOCOB M ObLIa MOCBSIICHA
nepBasi TJlaBa HACTOSILIEr0 MCCieA0BaHus. bBbUlM paccMOTPEHBI MCTOPUYECKHE
KOpPHHM TMpoIlecca 3aMMCTBOBAHMS, S3BIKU-IOHOPHI, ChEepbl 3aMMCTBOBAHUS U
MHOTHE JPYTUe acleKThl, CBA3aHHbIE C CAMUM MPOLIECCOM 3aUMCTBOBAHMS.

Opnako wmbl yOemuiauMCh B TOM, UYTO CJIOBO HE MOXKET IMPOCTO
MEXaHUYECKH, 0€30 BCSIKMX W3MEHEHHI, BONTH B CIIOBApHBINA COCTaB JPYyroro
s3pika. Jlekcuueckass equHUIlA B 00S3aTE€ILHOM TMOPSIKE TMpETeprieBaeT paj
TpaHchOpMaIMil Ha Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX, JaXXE €CIU Peub HJIET O
3aMMCTBOBaHUU W3 OJIM3KOPOJACTBEHHOIrO si3bika. HeoOXOAUMBIM CTaHOBUTCS
aIanTHpPOBaTh MPOM3HONICHHE U opdorpaduio MoJ HOPMBI (GPaHITY3CKOTO
s3bIka. M 31ech MBI CTAJIKUBaeMCsl C IPUHIIUIIAMHU (DOHETUYECKON aCCUMUJISLIUU
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. ['paMMaTHuecKkue KaTeropuu 4acTei peun, B YaCTHOCTH
CYIIECTBUTEIBHOIO, B PA3JIUYHBIX S3bIKaX OTJIMYAIOTCA KOJUYECTBEHHO U
KaueCTBEHHO, B  pe3yjbTaTe  d3TOr0  TIpaMMaTU4YeCKHUe  KaTeropuu
3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA MOTYT OBITh MOAUGUIIMPOBAHBI, HE TOBOPS yKe 00
WHBIX CHOCO0aX BBIPAKEHUS JAaHHBIX Kareropuil. Mpl yBUJENH, 4YTO B
OOJBIIMHCTBE Cy4yaeB (PpaHIy3CKUU S3bIK HJET MO MYTH MPUCBOCHUS CBOMX
rpaMMaTHYECKUX KaTerOpHil, a Takke Crmoco00B uxX BeIpaxkeHus. OmHaKO

WHOTIa BO3MOXKHO M COXPaHEHHE HCKOHHBIX CIIOCOOOB  BBIPAKEHUS
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rpaMMaTUYECKUX KaTETOPUM, UTO SIBIIIETCSA BCE JKE€ CKOPEE MCKIIOUYEHUEM, YEM
npaBwioM. CeMaHTHYECKasl COCTaBIISIIONIAs 3alMMCTBOBAHUSI TOXKE HE BCErjaa
OCTAeTCsl HEU3MEHHOM, 3a4acTyr0 OHa MOJU(UIUpYyeTCs; CIOBO IpuolOperaet
WM TEpSeT KaKhe-TO OTTCHKU 3HAYCHHS IO CPaBHEHUIO C MCXOMHOU (PopMOii.
Takum oOpa3oM, PacCMOTPEHHUIO JaHHOW NpoOJeMaTUKH Obljaa TMOCBSIICHA
BTOpas Ij1aBa JJaHHOTO McclieloBaHus. B Helt MBI oOpamaiuchk Takke K BOIIPOCY
0 BO3MOXXHOCTSIX HOBOT'O CJIOBOOOpPA30BaHUsI HA OCHOBE 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB.
[IpoBeneHHBIN aHAIU3 MOKA3bIBACT, YTO B JIAHHOM ciiydae (DpaHIy3CKHH S3bIK
TaKke MPEeMOYUTAaeT COOCTBEHHBIE CIOBOOOpa3oBaTeibHbIe Moaenu. OTMETHM,
YTO HA HAIl B3IV HMCIOJIb30BAHUE CJIOBA MHOCTPAHHOTO ITPOMCXOKICHUS B
Ka4yecTBE CJIOBOOOpa3oBaTeIbHOM 0a3bl B  S3BIKE-PCLMITUEHTE TOBOPUT O
BBICOKOM CTEIEHU ACCUMWISLHAM 3aMMCTBOBAHHUS, TaK KAaK B JTOM Cllydae
3aMMCTBOBaHHE HAUMHACT (DYHKIIMOHUPOBATH MOJHOCTHIO KaK CJIOBO HCKOHHOTO
npoucxoxaeHus. Co3aHne Kajaek, KOTOpbIe TaKXke ObLIM YaCTUYHO U3YyYCHBI B
JaHHOW paboTe, SBIAETCS MNPUMEPOM CEMAHTHYECKOTO0 3aMMCTBOBAHHUS, MO0
BOCIIpUHMMAETCs He ¢opma, HO 3HaueHue. VI3ydeHue ITHUMOJIOTHH
3aMMCTBOBaHUM YaCTO NPUBOAUT K HCKAXKEHUIO HCKOHHOW opdorpaduu u
3BYYaHMs, TAK KaK KOPHU 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBA Yalll€ BCErO UINYT B A3bIKE-
PELUIUEHTE.

3aKJIIOYNTEIIbHAS TJIaBa HACTOSIIEIO KCCIIEAOBAaHMS BKIIOYAeT B cebs
MOJPOOHBIA aHAM3 3aWMCTBOBAHHBIX BO (PPAHITY3CKUN SI3bIK JIEKCHYECKUX
CIVMHUI] B CEMAaHTHYECKOM IIJIAHE, & UMEHHO B IIJIAHE BO3MO>KHOT'O M3MECHCHUS
CEMaHTHYECKOTO 00beMa 3aMMCTBYEeMOM JIEKCHMYECKON eauHuibl. [lpu sTom
OOHapy>KUBAeTCS MarucTpajibHash TEHJCHIUS CY>KEHHUS CEMaHTUYECKOTO
obbema. Bwmecte ¢ TeM oOTMeuaercs, UYTO 3aMMCTBYeMO€ 3HAauCHHE
HE00S3aTeNBbHO JIOJDKHO OBITh OCHOBHBIM B SI3BIKE-peIUIICHTE. Jl0BOIBHO
YacTO OHO OKa3bIBACTCS BTOPUYHBIM, MHOTJA JaXe NEepeXoaHbIM. BMmecTte ¢ TeM,
3aMMCTBOBAHHOE 3HAYEHHUE MOXKET MMETh KOHHOTATUBHYK) OKPAaCKy, KOTOpas
3a4acTyr0 o0pa3yeTcs B sI3bIKE-IOHOPE, HO MOXKET CPOPMUPOBATHCS U B S3BIKE-

PCUMUITUCHTC.
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B mpoiiecce 3auMcTBOBaHUS JIEKCUYECKas €IMHUIA MPETEPIEBAET P
TpaHChOpPMAIIHii, B T.4. 1 CEMAaHTHYECKYIO ACCUMUJIISIINIO, KOTOPasi IPOSIBISICTCS
B U3MEHECHHM W3HAYAJHLHOTO CEMaHTHYECKOro 00bema, yallle BCEro B CTOPOHY

CY’KCHHA 3HAUCHUA.
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3.9J1IeKTPOHHbIE€ HCTOYHUKH !

1.

AHIIMiiCKMe 3aMMCTBOBaHUS BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE M (ppaHIy3CKUE
3aMMCTBOBaHUS B  aQHIVIMMCKOM  s3bIKe  (  PEXUM  JOCTyIa

http://www.hintfox.com/article/anglijskie-zaimstvovanija-vo-

frantsyzskom-jazike-i-frantsyzskie-zaimstvovanija-v-anglijskom-
jazike.html)

Bonakoa M. I. AHI'JIMIA3MBI B COBPEMEHHOM
OPAHI[Y3CKOM A3BIKE (HA MATEPHUAIJIE ITPECCHI), (pexum

nocryma http://www.gramota.net/materials/2/2014/4-2/18.html)

3aMMCTBOBaHUS KaK CIOCOO MOMOJIHEHUS (PaHITYy3CKOTo sI3bIKa( PeKUM

nocryma http://bibliofond.ru/view.aspx?id=519848)

KoxeBnukoBa E.M. AccumMuisiuys HOBEUIIMX —aHIJIMIU3MOB  BO
(GpaHIly3cKOM y3yce W TaUTMIM3MOB - B aHTJIMHCKOM (peXHM J0CTyma

http://cheloveknauka.com/assimilyatsiya-noveyshih-anglitsizmov-vo-

frantsuzskom-uzuse-i-gallitsizmov-v-angliyskom#ixzz4Amig70fu))

Ky3una M. A. Oco0eHHOCTH JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON aCCUMMIISIINU
AHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAHMII B COBPEMEHHOM HEMELKOM S3bIKE :[Ha
Marepuale TEKCTOB 1o TypU3My ( pexXUM JOCTyTa

http://www.dissercat.com/content/osobennosti-leksiko-semanticheskoi-

assimilyatsii-angliiskikh-zaimstvovanii-v-sovremennom-nem

Myxun C.B. CoOoTHOLIEHHE MOHATHI ACCUMWISLIMA W HATypaJIA3aLUH
3aumcTBOoBaHui / C.B. Myxun // Teopus u  mnpakTuKa

JIEKCUKOJIOTHYECKUX ucciienoBanuit: Bectuuxk MIJIY. - 2007. - Beim.

532. (pexxum J0cTyna
http://mgimo.ru/upload/iblock/f70/f7085c36bhc62ce47e3bd46c2a316043f.
pdf)

OCHOBHbBIC HCTOYHMKH 3aMMCTBOBaHHUS B COBPECMCHHOM (i)paHHY?)CKOM

s3pike  (pexkuM  gocrtyma - http://repetitora.com/osnovnye-istochniki-
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10.

zaimstvovaniya-v-sovremennom-francuzskom-yazyke) (mara obpamenus
20.03.2016)

Corxkosa 10.10. AHTHUYHBIE 3AVUMCTBOBAHU I B
COBPEMEHHOM ®PAHIIY3CKOM A3BIKE HA MATEPUAJIE
[IJIACTA MHKOJIOTUYECKOM JIEKCUKU( pexuM gocryma

http://research-journal.org/lanquages/antichnye-zaimstvovaniya-v-

sovremennom-francuzskom-yazyke-na-materiale-plasta-

mikologicheskoj-leksiki/)

®paHIly3cKMe 3aMMCTBOBAHUSI B AHTJIMMCKOM SI3bIKE( PEXKHUM JOCTyMa

http://otherreferats.allbest.ru/languages/00133943 0.html)

SAnuna I1. }O. CnocoObl accUMWISIIIMM (PpaHIy3CKUX 3aMMCTBOBAaHMIA,
penpe3eHTUpyomux KoHuenrochepy «food»/ «repasy B aHTIHUKACKOM
a3bike // Hayunble BegoMocTu benropojackoro rocynapcTBEHHOIO
yHuBepcuteta. Cepusi: ['ymanurapusie Hayku Ne 6 (101) / Tom 9 / 2011

(pexxum goctyma http://cyberleninka.ru/article/n/sposoby-assimilyatsii-

frantsuzskih-zaimstvovaniy-reprezentiruyuschih-kontseptosferu-food-

repas-v-angliyskom-vazyke#ixzz4Am4BOLPB)
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